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ZISHICILELWA NGE GUNYA.
ISAZISO SAKOMKULU- No. 24, 1897.
Kwi Ofisi ye Nkulu Yonocanda,
Cape Tpown, March 15, 1897.

NGENXA ye Siqendu sesibini so Mteto No 15 ka 
1887,  esite  songezelelwa sisiqendu  sesine, 
nesesitandata so Mteto No. 40 ka 1895, knyaziswa ke 
kubo bonke ukuba eziziqwenga zilandelayo zemihlaba 
yakwa  Rulumente  ezikumandla  wase  MONTI,  siya 
kutetelwa efandesini pambi kwe ofisi ye Mantyi yase 
MONTI  ngo  10  o’clock  kusasa  ngolwesi  BINI,  15 
JUNE,  1897,  ngokwendawo  nezigqibo  zalo  Mteto 
ongentla, nendlela yokuqutywa kwe fandesi, nangapezu 
koko  ngendawo  ezingati  zivakaliswe  ngemini 
yefandesi.

Isiqwenga  ngasinye  siya  kutengiswa ngenani 
elimisiweyo,  noyena  mtengi  onani  lipezulu 
lingengapantsi kwelo limisiweyo uya kuwunikwa 
lomhlaba.

Kanjale  umtengi  lowo  uyakuba  ne  mvume 
yokahlaula  yonke  okanye  inxalenye  yemali 
awutenge ngayo kwalo mini. Ukuba

(i.)  Intlaulo ayirolwanga ngemini  ye fandesi, 
isiqendu  seshumi  semali  leyo  sorolwa 
ngenyanga ezintandatu, size esinye seshnmi 
sirolwo  ngonyaka  ukususela  kwimini 
yefandesi.

(ii.) Ze  kuti  ukuba kurolwe imali  engapantsi 
kwesiqendu seshumi semali otengwe ngayo ngalo mini, 
eseleyo kweso siqendn seshumi yohlaulwa ekupeleni 
kwenyanga ezintandatu, ze isiqendu seshumi esiseleyo 
sihlaulwe ngonyaka ukususela kumhla we ntengiso.

(iii.) Xa ite imali ehlaulweyo ngemini
yefandesi yasisiqendu seshumi senani
nokuba lilipina pakati kwesiqendu se
shumi nesesihlanu senani lentengiso
(yomhlaba lowo) intsalela yesiqendu
sesihlann  senani  lentengiso  iya  kuhlaulwa 
ekupeleni konyaka ukususela
kumhla we fandesi.

(iv.) Xa sukuba io ali yentengo ingapa
ntsi kweponti ezimashumi mabini ane.
sihlanu, knfnneka irolwe yonke njengo.
ko injalo, kwaoko, kungenjalo irolwe
ngeziqingata, ezilinganayo, ezoba
nokuyigqiba ngesituba seminyaka emitatu.

Inzala kwezo ziqingata zixeliweyo ngentla
apa  yoba  yi  4  per  cent,  ngonyaka;  ukuhlaulwa 
kwezo  ziqingata  ndawonye  nenzala  yazo  knya 
kulungiswa  ngalomhla  we  fandesi,  kubeko 
isibambiso  ezibini  eziyakukolisa  imantyi,  eziya 
kuti ke ziqinisekise ukuhlaulwa kwalo matyala.

Ukuba ke ute umtengi, umhlaumbi izibambiso 
zake azapumelela, okanye azanela ukuhlaula imali 
yokutengwa  komhlaba  kwisituba  sexesha 
elimisiweyo, kuya kumfanela u Rulumente ukuba 
akucime  oko  kutengiswa,  ize  iti  imali 
ebiselihlanlwe  ingabalelwa  kwanto  isiwe  ku 
Rulumente.

Indleko zocando, njalo njalo, nezetaitile, yi 12s 
3d,  ziya  kuhlaulwa  kwi  mantyi  okanye kumntu 
owoti amiswe kulondawo ngalomhlawe fandesi.

Umtengi  xa  lite  inani  layl  £25  nangapezulu, 
unyanzelekile ukuba enze imvumelwano yokuba 
uya kurola inzala eyakuba yi 4 per cent, ngonyaka 
ku  Rulumente  endaweni  ye  four-fifths  yemali 
yentengiso, ade abe ubhatele ngomhla we fandesi 
ngapezu kwe one  fifth  sayo,  engaseyisiti  inzala 
irolwe  kulo  mali  ingekahlalwa,  waye  umtengi 
enako  ukuhlaula  imali  yemvumelwano naninina 
nokuba yinxalenye yayo ingengapantsi kwe £50.

Ukuba  umtengi  ufuna  ukuba  ake  eme 
ekuhlauleni  intsalela  yemali  yokutengwa 
komhlaba  kuya  kufuneka  enze  imvumelwano 
yenyanga ezilishumi elinantatu ukususela kumhla 
we fandesi, engayenzanga lonto uya kudliwa i 1/ 
yonke  imihla  xa  selidlule  ixesha  lomnqopiso, 
ekuya  kuti  ukuba  kude  kwaputelela  kwinyanga 
ezilishumi elinesibhozo emva koko lomali iseleyo 
kunye nenzala yale yokudliwa uknba iko kufuneke
eyihlaule  iyoknhlanganiswa  nokokuba  kukuyi 
pina  inkundla,  ati  ukuba  akayiroli  emva 
kwenyanga,  sakuba  isigwebo  siwile  lomhlaba 
uhlutwe ngu Rulumente, ze imali abeseleyirolile 
ibe yeka ngu Rulumente.

Izalatiso  nemigaqo yefandesi  ingabonwa kwi 
ofisi  ye  Nkulu  yo  Nocanda  e  Kapa,  nakweye 
Mantyi e Cradock,

J. TEMPLER HORNE,
Survey or. General.

Kumandla wase Monti.
Lot No. 7,886, isiqwenga somhlaba okumandla 

wase Monti, Field.cornetoy No. 7, ekutiwa yi Lot 
37 Block A, Lilyfontein, obubanzi buyi 21 morgen 
410  square  roods  ;  upela  ngasentla  ngedlelo, 
ngasenzantsi  nge  Dwadwa,  ngase  Mpumalanga 
ngo Lot  38,  Entshonalanga ngasentla ngendlela. 
Ixabiso £23, indleko zocando, njalo njalo, £7 7/6,
eye tayitile 12/3.

Field cornetcy No 6.
Lot  No  7.887,  ekntiwa  ngu  Lot  4,  ngase 

Potsdam, nbnbanzi 9 morgen 269 sqr roods 91 sqr 
ft ; ngasentla npela ngo lots 1 no 2, ngezantsi ngo 
Lot  5,  Empumalanga ngo Lot  3,  Entshonalanga 
ngomendo. Inani lentengiso £15 ; Indleko zocando 
£5 10s, eyetayitile 12/3.

Field-cornetcy No. 7.
Lot  No 7,745,  ekutiwa  ngu  Lot  9  wezifama 

xii-21 ne xii  22 8,  ububanzi  226 morgen 9 sqr 
roods ; npela ngasentla Empumalanga ngo Lot 10; 
ngezantsi  Entshonalanga  ngo  Lot  8,  ngezantsi 
Empumalanga  ngo  Lot  11,  ngasentla 
entshonalanga ngo lots 5 ne 6.  Inani  lentengiso 
£213 ; Indleko zocando £11 9/2, eye tayitile 12/3.

Lot No 7,749, ekntiwa ngu Lot 4 yefama 38 ne 
39 S, ububanzi 221 morgen 371 sqr roods; npela 
ngasentla  ngo  Lot  5,  ngaseZantsi  ngo  Lot  1, 
Empnmalanga ngo Lot 7, Entshonalanga ngo Lot 
3. Inani lentengiso £110; Indleko zocando £12 1/1, 
eye tayitile 12/3.

Lot No 7,750, ebizwa ngoknba yi Lot 5 yefama 
38 ne 39 8,  ububanzi  169 morgen 173 sqr  rds; 
upela ngasentla nge farm 37, ngezantsi ngo lots 3 
no  4,  Empnmalanga  ngo  Lot  6,  Entshonalanga 
ngonxweme  lomlambo  we  Kwelera  olungase 
Mpumalanga. Inani lentengiso £85 ; Indleko zoea,
ndo £15 13/2, eye tayitile 12/3.

Ngase Dolopini e Monti.
Lot No 7,413,  ekntiwa ngu Lot  24 Block F, 

ububanzi  283  square  roods  69  sqr  ft;  upela 
ngasentla  ngedlelo,  ngezantsi  ngo  Lot  4, 
Empnmalanga ngedlelo,  Entshonalanga ngo Lot 
25. Inani lentegiso £75; Indleko zocando £1 6/, eye 
taitile 12/3.

Lot  No  7414  ekutiwa  ngu  Lot  25  Block  F, 
ububanzi  283  sq  rds  69  sq  ft;  ngasentla  upela 
ngedlelo, ngezantsi npela ngo Lot 5, empumalanga 
ngo  Lot  24,  entshonalanga  ngo  Lot  26.  Inani 
lentengiso £75 ; indleko zocando £1 6s ; eyetaitile 
12s 3d,

Pesheya kwe Nciba,
Ku Mzana wakwa Centane.

9025 Lot No 1 ububanzi 138 sq i ds 128
eq ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando
£2 93 3d.

9026 Lot No 2, ububanzi 138 sq rds 128
sq ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando
£2 9s 3d.

9027 Lot No 3, ububanzi 138 sq rds 128
eq ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando
£2 9s 3d.

9028 Lot No 4, ububanzi 138 sq rds 128
eq ft; inani lentengiso £5; indleko zocando
£2 9s 3d.

9029 Lot No 5, ububanzi 138 sq rds 128
eq ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando

9s 3d.

9030 Lot No 6, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft ; 
inani lentengiso £5; indleko zocando £2 9s 3d.

9031 Lot No 7, ububanzi 138 sq rds 128 sqft; 
inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 9s 3d.

9032 Lot No 8, ububanzi 138 sq rds 128 sqft; 
inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 9s 3d.

9033 Lot No 9, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft; 
inani lentengiso £5; indleko zcoando £2 9s 3d.

9034 Lot No 10, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft; 
inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 9s 3d.

9035 Lot No 11, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft; 
inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 9s 3d.

9036 Lot No 12, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft; 
inani lentengiso £5; indleko zocando £2 9s 3d.

9037 Lot Not 13, ububanzi 138 sq rds 128 sq 
ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 9s 3d.

9038 Lot No 16, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft; 
inani lentengiso £5; indleko zocando £2 9s 3d.

9039 Lot Ne 17, ububanzi 138 sq rds 128 sq ft; 
inani lentengiso £5; indleko zecando £2 9s 3d.

9040 Lot No 18, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5; indleko zocando £2 
9/3.

9041 Lot No 21, ububanzi 138 sqr roods, 128 
sqr ft; inani lentengiso £5; indleko zocando £2 
0/3.

9042 Lot No 22, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5 ; indleko zo. camSo £2 
9/3;

9043 Lot No 23, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5; indleko zocando £2 
9/3.

9044 Lot No 24, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5; indleko zocando £2 
9/3.

9045 Lot Not 25, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5'; indleko zocando £2 
9/3.

9046 Lot No 26, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5; indleko zocando £2 
9/3.

9047 Lot No 27, nbnbanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 
9/3

9048 Lot No 28; nbnbanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5; indleko zocando £2 
9/3.

9049 Lot No 29, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 
9/3.

9050 Lot No 30, ububanzi 138 sqr roods 128 
sqr ft; inani lentengiso £5 ; indleko zocando £2 
9/3.

9051 Lot No 31; nbnbanzi 1 morgen 120 sq rds 
131 sq ft; inani lentengiso £10; indleko zocando 
£6 11/1;

 Ukuhlaziywa  okukoyo  ku  Lot  No 9051, 
okulixabiso  le £100,  kohlaulwa  ngumtengi,  
ongenguye umhlaziyi, ngalomhla wefandesi.

INTSHUMAYELO
NGU MHLEKAZI UMPATI MIKOSI U 

WILLIAM  HOWLEY 
GOODENOUGH.

Ilugu le Qela Elibekekileyo le Bath, Igosa Elikulu 
elipete Imikosi yo Mntan’ Omhle kule Koloni ye 
Cape of Good Hope. Opete u Laulo lwale Koloni 
kwakunye namazwe nezibhaxa zawo, ne Sandla 
Esikulu  so  Mntan’  Omhle,  njalo—njalo, 
njalo.njalo.

NGESIQENDU  sisine  “  Somteto 
wokufakwa kwamagama Emqulwini waba 
Voti,”  No.  14  we  1887,  oti  i  Ruluneli 
yoyalela, ngentshumayelo, imisele ukuba i 
Felkorneti, okanye xa ingekoyo, nawupina 
umntu, nokuba ngabantu abafanelekileyo,
idwelise  amagama  abantu 
ngokulandelelana kwawo, kwisiqingata se
Felkorneti nganye kwindawo ezinaba voti 
(ngapandle  kwe  Kapa),  abanelungelo 
lokuvota  elunyulweni  lwamalungu  e 
Palamente,  kulomandla  wayo:  Kengoko 
ke,  mna  Gosa  lipete  ulaulo, 
ngalentshumayelo  yam,  ndiyayaleza, 
ndituma  i  Felkorneti,  nokuba 
ngababambeli  bazo,  namanye  amagosa 
axelwe  ngenx’  engapambili,  ukuba 
ziwafake  emqulwini  amagama  abantu 
abanelungelo  lokuvota  elunyulweni 
lwamalungu  e  Palamente,  ngohlobo 
oluxelwe  ngalomteto,  nangumteto 
wokuvota,  ekutiwa  yi  “Franchise  and 
Ballot Act,” ongu No. 9 we 1892.

Kanjalo ngapezu koko, ngamagunya
endiwatweswe ngulomteto, ndimisa usuku 
lwe 14 ku JULY, 1897, ukuba agqitywe 
ngalo ukudwelisa lamagama
—Kuqalwe ngo “A ” kude kusiwe ko
“ Z.”
U TIXO ASINDISE INKOSAZANA

Ikutshwe ngesandla sam netywina
lakomkulu le Koloni yase Kapa
ngomhla we 1 ku MAY, 1897.

W. H. GOODENOUGH,
Lieutenapt-General,

Igosa Elipete Ulaulo.

Ngomyalelo wo Mhlekazi Opete i
Gqugula lolaulo,

T. TE WATER.

(17) Umandla we Qonce.
A.—Isiqingata  se  Qonce.—Felkorneti  No.  1, 

amagama angeniswa kwi Felkorneti, e Welcome 
Wood. No; 2, kwi Felkorneti e Ntsikizini. No. 3, 
kwi Felkorneti e Debe Nek. No. 4, kwi Felkorneti e 
Debe Nek. No. 5, kwi Felkorneti e Xesi. No 6, kwi 
Felkorneti  e  Gxulu.  No.  7,  kwi  Felkorneti  kwa 
Qoboqobo. No. 8, kwi Felkorneti Ezeleni. No. 9, 
kwi Felkorneti e Qonce. No. 10, kwi Felkorneti e 
Mtonjeni. No. 11, kwi Felkorneti e Blaney. No. 12, 
kwi Felkorneti e Berlin. No. 13, kwi Felkorneti
kwi farm No. 195 ngase Mtonjeni.

B.—Isiqingata se Qumra.—No. 1, kwi Nkosi 
yamapolisa  e  Qumra.  No.  2,  kwi  Felkorneti  e 
Kona. No. 3, kwi Felkorneti e Prospect Farm.

C.—Isiqingata  se  Cumakala.—No  1,  kwi 
Felkorneti  e  Cumakala.  No.  2,  kwi  Felkorneti 
Redlands, Dohne. No. 3, kwi Felkorneti e Oribe. 
No.  4.  kwi  Felkorneti  e  Dome.  No.  5,  kwi 
Felkorneti  e  Keigate.  No.  6,  kwi  Felkorneti  e 
Grassdale.

D.—Isiqingata  se  Katikati.—No. 4,  kwi 
Felkorneti  kwa  Anta.  No.  5,  kwi  Felkorneti  e 
Tunxe.

G. P. PERKS NO NYANA
E QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

Imisesane yoku “ Ngeja,"
Imisesane Yokutshata,

Amacici NamehIo (Spec-
tacles),

KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHI.
MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown.

Siya kwa  BAKER!

O BAKER, BAKER and CO.,

            E QONCE
Bamema wonke ONTSUNDUukuba aze kubona 

Impahla yabo ezilokwe:

Imicako yelokwe Ezihlanjwayo 3d yadi
i Prints Drillettes „ 4 ¾ d „
I Sateen „ 6d „
I Crepon                              „             6d           „  

Kwa BAKER, BAKER & CO.
Apa ayizange ibonwe Impahla enje ukulunga 
ngalamanani angentl’apa.

Yizani msinya niziketele Eyona Mpahla Ilungileyo,

KUFUNWA!

1, 000, 000 Leponti ubunzima be 

HABILE  KOTUNYELWA KU

 J. HODGES & CO., 

QUEENSTOWN.

KUFUNWA!

Beauchamp, Booth & Co.
                    E QONCE. 

 Siyanazisa  ukuba  siwafezile  amalungiselelo  ebe  
siwenza sine

           Mpahla Ezintsha!!
I GERMAN PRINTS, ezona zilungileyo yi 6d.

i yadi.
IZITAFU Ezipindiweyo (double width) intlobo

zonke zamabala yi 1/- iyadi (ngamanani
alula).

ITYALI ezintsha zoboya ezisandulu kufika zenziwe kakuhle ziqala kwi 4/- ziye kwi 
40/-
inye.

IHEMPI eziyi micako ezomeleleyo ye 6d, 7 ½ d,
9d, nge yadi.

ILOKWE ZOKUTSHATA esenzenziwe kade ziqala
kwi £1 5s, zide yiye kwi £5, zinako noku
odolwa ze zenziwa kwa oko.

IVEYILE ZABATSHAKAZI, intyantyambo.

IZIHLANGU ne SHOES nayo yonke into enga
funekayo yomtshato.

Yizani Kubona Isitora setu esikulu esitsha.’

Beauchamp, Booth & Co.
                          Late JOHN J. IRVINE & CO.

Zintsuku Ezimbalwa Zokupela ze Fandesi Lonyaka Lengubo!

KWA HEPWORTHS, LIMITED
AMANANI ABUYE ATOTYWA Lenzelwe ukukwelelisa zipele Impahla.

ISUTI ZAMADODA-

Eze 35/- Zitotyelwe kwi 21/9
Eze 45/- . „ 28/9
Eze 55/- „ 37/6
Ikodi zoboya Zamadoda, Ibatyi zikwi 8/6, ixabiso lazo 
beliyi 15/-
Ihempe Ezifanele i 3/6, ziyi 1/11

IBULUKWE ZAMADODA—

Eze 11/6 Zitotyelwe kwi 7/3
Eze 14/- „ 7/9
Eze 16/- „ 7/9
Isuti Zamakwenkwe ezinexabiso ezinye 3/6, 5/6, ne 7/6 mye
Ibulukwe ze Kodi Zamadoda zidla 5/-, ezifanele 10;6 ne 
12/6

LEMINYAKA I 18 
           IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

BLANKETE

ZOBOYA.

EZILUKWE  NGOBUGCISA  
OBUBODWA,  Igama  lazo  yi  “EXTRA  
NAVY or MATTROSS.”
Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo; esigqibe ke 

kwelokuba  SIZIPAULE  i  BLANKETS  ZONKE  ngopawu 
esiluqinisele  na  Komkulu  ngohlobo  lwemifa  nekiso  le 
yongamele lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENENE,  kangelisa 

kunene  ukuba  inawona  umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYUZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU. IBLANKETE NGANYE 
IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkele  enitengakuzo-ke  bizani 
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubaku kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke,

APO ZIPAKULWA KONA KUKO

James W. Weir & Co.
E QONCE.
Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso we Ngonyama

 IKOMPONI ENTSHA YASE JAGERSFONTEIN YOKUMBA NOKUPANDA, LIMITED.

KUYAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mehla- zibhekela), obefudula ese 
Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, 
umsebenzi wowuqala ngo 19 lwale nyanga Ngomyalelo,

NELSON S. GIRDLESTONE,
Unobhala.

Kimberley, August 14, 1895.

               KUFUNWA
AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowase mngxunyeni 
kule Mingxuma yase Jagersfontein. Imivuzo iyamkeleka kutyiwa kwakona, 
nempato Intle kakulu.

   

Ibulukwe        Zamadoda
Yinina ukuba ungatengi 

ezona zilungileyo

Ibulukwe Zamadoda, - 3s. 6d.

Ibulukwe Zamadoda, -   4s. 6d.

Ibulukwe Zamadoda-      5s. 6d.

SISISULU Esingapezulu 
nakwe FANDESI.

EZONTO ZIKWA

DYER and DYER, Limited,
E- QONCE.

Thomas Bailey & Co.
E QUEENSTOWN,

BASANDU KUFIKELWA YIMPAHLA ENINZI

IZIHLANGU. ISHUZI

kwane SLIPPERS, 

ZONKE BAZITENGISA

Ngamanani alula apa E Safafika.

I Veldtschoen zama doda ziqala kwi 4/6.
Ezibotshwayo „ nenekazi  4/-

(ZINOLUSU KANYE).

I Slippers, ziqala kwi 2/6.

BONKE  MABEZE KUZl KETELA.

Zonke ezizinto Zihleli Zodwa.  Akungeke UPOSSWE NALELI FANDESI LEMPAHLA.

HEPWORTHS LIMITED, Maclean Street, King Wms. Town
ECALENI KO C. A… JAY  & CO.

A. W. FISCHER, East London,
(Obe Ngumlauli womzi wo Messrs. PASCOE BROS., E-Cala.)

UZIBEKA ezinyaweni Zabahlobo bake abantsundu abaninzi abamele izi Qingata ze Transkei, i Qonce, ne Monti, ukuba azazise ukuba utenge Ivenkile ka Mr. A. BEET, ekutiwa 
li KAYA LABANTSUNDU, E MONTI, waye ezibeke ngetemba lokuba ngokucoselela ukulungiselela uyakwenza ukuba ude umtembe wonke umzi Ontsundu.—U Mr. FISCHER 
uyakuyiyaleza kubenzi bayo e Yulopu impahla ye Sitora sake ezingubo zamankazana zokuvata, ayitengise ngobona butshipu bunokufikelelwa. Ukulungiselela aba-Rwebi  
abantsundu yoba yeyona nto  aya kuyipuhlisa  u Mr.  FISCHER.— Nawupina ontsundu ohambela  E-MONTI makangakulibali  ukuvelela  izitora  zika  Mr.  FISCHER,  apo 
kuqinisekileyo ukuba bayakufumana ezona ngxelo zifezekileyo ngento zonke.

A. W. FISCHER, IKAYA LABANTSUNDU,
E-MONTI
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Lirolelwa 3/8 nge Kwata (itunyelwe ingekapeli)
4s ipele i Kwata ingarolwanga.

Unokuhlaulelwa wonke Unyaka ekuveleni kwawo 
nge

13s 6d.
Izaziso Zabazelweyo, Abatshatileyo, Nemibiko, 

irolewa 2s 6d, zingene kanya; 3s 9d kabini; 5s katatu.

ELI PEPA LIPUMA
INGOLWESI-NE

IVE KI ZONKE
Lijonge Ilungelo Lomsi kupela.

Limele imfanelo ya Bantsundu ngapandle 
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu Nqulo.



IKAYA LABANTSUNDU,
NE VENKILE,

e QONCE nase MONTI.

IQIYA  ze  SILIKA,  ne  TYALI  Z0B0YA 
ezimfumfum—ziyalala,  zitshipile  ;  ne  Ngoma 
(Tonic  Solfa)  ezimnandi,  ne  English-Kafir 
vocabulary.

PAUL XINIWE, General Agent,
Market Square, King William’s Town.

ISAZIZO!NDAZISA  umzi  wakowetu  ontsundu  ukuba 
ndisand’ ukuvula IKAYA
LABAHAMBI e Kei  Road ;  bonke abantu bofika 
kulungiselelwe  ukuze  bonwabe,  nabe  nqwelo 
banokufumana izixaso. Ezantsi kwendlela yenqwelo 
ngase Station. Igama:
St. 1 qr.] GEORGE MBAMBAZA.

           Kufunwa.

ITITSHALA Ezintatu Ezineziqiniselo—
ngakumbi ezingama Tshatshi—ukuba ziwuqale 
umsebenzi emva kwe Holiday ka June lo. 
Abawufunayo lo msebenzi bobalela, batumele 
namapepa abonisa izimilo, njalo njalo, ku

REV. CHARLES TABERER, S. 
Matthews, Keiskama Hoek. May 12, 1897.  [3275  

ITITSHALA Ezisixenxe ezine Ziqiniselo,—

zibe  ntatu  ezingama  Nkazana,  ezine  zibe 
ngamadoda,—mazibe nezimilo ezihle. Imivuzo ka 
Rulumente  yoya  ngokuwufanela  kwazo  umse-
benzi; owabantu woqala kwi £10 unyuke. Abafuna 
lomsebenzi bobalela kwangoku ka

REV. CHARLES PAMLA.
Etembeni, Umzimkulu. [275ITITSHALA  entsundu,  iwuqale umsebenzi 

emva kwe holide ka June. Mayibe li-Kolwa, ibe 
ngumzili  weziselo  ezinxilisayo.  Enganelisayo 
yenesiqiniselo  se  Competency,  okanye  ibe 
yenamava  amakulu  okufundisa.  Umvuzo  £34 
ngonyaka, nendlu nentsimi. Kubalelwa ku

REV. D. DOIG YOUNG, Main, 
Tembuland.

ITITSHALA  ezimbini,  zibe  neziqiniselo, 
enye  kuzo  ibe  nokutolika, Abawufunayo 
lomsebenzi  botumela  izicelo  kunye  “namapepa 
ezimilo,” ku

REV. J.  HARPER,  Brownlee 
Station, 4105] King William’s Town.

ITITSHALA  ezimbini  ezineziqiniselo; 
namapepa esimilo kwindawo abagqibele ukutitsha 
kuzo—ukuba  ziwuqak  umsebenzi  emva  kwe 
holide  ka  June  lo,  Abawufunayo  lomsebenzi 
bobalela,  batumele  namapepa  abonisa  izimilo, 
kwamhlana  baqalayo  ukucela  ezindawo. 
Abawufunayo bobalela ku

REV. DAVID MSIKINYA, Kimberley.

Ukwazisana kwezihlobo.
Abazelweyo.

INKOSIKAZI  ka  THOMAS J.  MATAMBO 
izuze unyana ngomhla we 22 ku
April, 1897. Kuluvuyo olukulu kuba umzi wakwa 
Matambo uvukile. [336

Imibiko.

SINYAHLA. — Kubhubhe ngosuku lwe 30 
April,  HENDRICK SINYAHLA obengu 
mshumayeli  e  Vryburg.  Iculo  lokumka 
kwake lele 11 kwincwadi yase Wesile. Uye 
ekupumleni.  Izihlobo  mazaneliswe 
ngulombiko.

[1

      Imvo Neliso Lomzi.
Abaxasi  mabangatumeli  umrumo  wabo  nge 

zitampu  ze  peni,  kodwa  nge  Pepa  1  Posi,  Kude 
kungabinani eze ½ d nezinye.

Kukwako  no  Guqulo  lwase  Ngcobo  lwe 
Testamente  (ene  Vangeli  ka  Mateyu)  kurolwa  4d 
ngencwadi enye, 3s 6d ng dazini yazo (akurolwa nto 
nge posi).

Kuseko  ekoyo,  embalwa,  kwi  mifanekiso  yo 
mhlobo wabantsundu—umfi u Sau Solomon ; neka 
Sir  Henry  Loch,  obeyi  Ruluneli  kweli  lizwe. 
Abayifunayo  bo  tumela  ipeni  ezine  (4d.) 
ngomfanekiso  umnye,  itunyelwe  nge  posi. 
Kobhalelwa kule Ofisi,

NGOLWESLNE, MAY 20, 1897.

IVEKI.
ABANTSUNDU abangene  e  Johannesburg 

ngaleveki ngama 556, abemkileyo 1,03
U  MR.  JOHN NOBLE, C,M,G.,  emva 

kokukonza  ixesha  elide  kakulu,  upumile  . 
ebubalini bendlu Engapantsi ye Pah mente, 
wowufumana wonke umvuzo wake. U Mr. 
E. F. Kilpin woba sesikundleni sake.

UMCIMBI wokuhlonyelwa kwelakwa Zulu 
nelama Tonga kwi Natal, kubonakala ukuba 
uzakude ube nguwo okwenene.  Ngolwesi-
Bini  kwi  Palament  yase  Natal  kufundwe 
inteto  evela  ku Ruluneli,  ixela  iminqopiso 
ayakuvuma ngayo u Mr. Chamberlain ukuba 
elaku Zulu nelama Tonga lihlonyelwe kwi 
Natal.  Ite  Inkulu  Yombuso  wakon  noxa 
ingqinelanayo ngokubanzi na minqopiso, u 
Rulumente akayi kwenza sigqibo, ude usuke 
lomcimbi  ubekwe  pambi  kwe  Palamente 
kwintlanganiso  ebizelwe  wona  emva 
konyulo.
        Iyelenqe Lokubhacisa.

KWINGXOXO  zentlanganiso  ye 
Bhunga  lomzi  wase  Qonce  ngaleveki, 
kubonakele ukuba u Mr. BLEWITT uyaleza 
icebo lokuba Ibhunga licuntsule umhlaba 
wesizwe esintsundu kufupi apa, ngesizatu 
sokuba  besimangalelwe  ngobusela 
ngabamelwane baso, Lendawo u Mhleli we 
Watchman uyikunjuzwa ngumteto ati “ U 
Rulumente  ucinga  ukuwungenisa, 
owomnika  igunya  lokuba  abone  into 
anokuyenza  ngemihlaba  yabantsundu 
abangeyayo.”  Lonteto  ungeniswayo 
usingisele  kwmihlaba  yabantsundu  base 
Phokwane  abalwayo  no  Rulumente. 
Koqondakala  ke  ukuba  yona  into 
yokuwusondeza  kwabantsundu,  abanje 
ngaba  belali  yama  Ntinde,  bona  nje 
baranelwa ngobusela  yimimelwane  yabo 
amafama,  ikude  1e  kulo  mteto  kanjalo 
ingasebenza  incitakalo  kwa  bantsundu 
ngeziqamo zayo.  Kaluvuyo ukuti  umteto 
unjalo awunakuvunyelwa,  kuba uchasene 
namazwi  kwakunye  nomoya  wasema 
Ngesini.  Umzi  ufanelwe  kukumbulela  u 
Mr.  YATES, ilungu le Bhunga eliqavisayo 
ukuteta,  elingantseliyo  obayalileyo 
abebefuna  ukupanga;  ukuba  balumke 
ukutyutula  imihlaba  yabantsundu; “  kuba 
asinto inqwenelekayo ukusunduza isixeko 
esikulu sabantsundu kwesi siqingata kuba 
lonto  yoba yilahleko  enkulu  ekurwebeni 
kule dolopu.” U Mr.

PASCOE  (u FOLOKOCO.)
NIYAZI apo ningamfumana kona, Uyazibulisa izihlobo zake ezintsundu.

Ufuna ukuzikumbuza ukuba usandulu kufumana into eninzi yempahla
ezintsha ezivela e NGILANE :—

IZIHLANGU ne SHUZI!
EZABAFAZI i SHUZI 3/6 nge pair

„ EZINEMITYA 4/6 nge pair
EZAMADODA „ (ezomeleleyo) 7/11, 8/6, njalo njalo

’’ EZIKULENI (Bluchers) 8/- nge pair

Ingubo Zamadoda Zokunxiba (ngokukodwa) Ezokutshata
—Uyezvana.

Asiwalibele Namanenekazi Ilokwe Ezimhlope ze Setini
ziqala kwi 30/—Qonda i £1 10/- qa.

Izigubungelo, Amagqabi, Ezokutshintsha Ilokwe, no Ndilokwe, njalo njalo.
Eyengeji neyokutshata imisesane Amacici, njalo njalo.

[TYALI no PRINTI zake ziyalicimilanga, Ningazilibali
ITYALI zake.

[ FLANELE ziqala kwi 3d. nge yard.
[ kavala zamabhayi zobusika ezinoboya 6d. ngo yadi
[ KELEKO e Brown 3d. ngo yadi—ummangaliso.

         KWA FOLOKOCO
Nge Nqu-“SALUF,”

Ezantsi  Kwetyalike yama SKOTSHI,

E QONCE.

Umanyano Ngabasebenzi Abantsundu, Limited.
                               E RAUTINI.

Amanene ayi Ntlanganiso Yabapati ngala :—

GEO. ROULIOT GEO. FARRAR C. S. GOLDMANN
H. F. STRANGE A. BRAKHAN G. A. GOODWIN

T. J. BRITTEN             GEO. ALBU.         T. J. M. MACFARLANE

OLU Manyano lujonge:—
1. Ukufumana inxaso yezilauli zendawo ngendawo ekufunyanwa kuzo

abasebenzi abantsundu.
2. Ukuvelela onke amatuba okuba abantsundu bahambe kakuhle ukubeka

e-Rautini  nokubuya,  ukulungiselela  imipako,  nepasi  zokuhamba, 
nemali  zokukwela  kuloliwe,  kwenziwe  imvumelwano  nabantsundu 
ukuba bobuyisa ixabiso elitile kulomali, ngokomnqopiso owoti wenziwe.

3. Ngemvume noncedo lo Rulumente ngamnye, kuhlanganwe ne Nkosi
Zabantsundu, nezibonda, zicaciselwe ngokuzeleyo ubume bomsebenzi

e-Rautini, kwalatwe namalungelo anokuzuzwa kolu manyano, kwenzi
we  konke  okungabanga  ukuba  kufunyanwe  inani  elifanelekileyo, 
ngamaxesha onke, labantsundu bokusebenza Emingxumyeni,

Zonke incwadi mazibekiswe ku
WILLIAM GRANT, Umpati.

Ngocingo: “Labour,”
Johannesburg, S.A.R. Mr. ERNEST SHEPPARD,

P.O. Box 2,344. Umbali

Rand Native Labour Association
                              (LIMITED)

The following gentlemen constitute the Board of Directors:—

GEO ROULIOT      GEO. FARRAR        C. S. GOLDMAN 

H. F. STRANGE     A BRAKHAN.           G A. GOODWIN

 T. J. BRITTEN      GEO. ALBU       T. J. M. MACFARLANI

The objects of the Association are:
1. To secure the support of the authorities of each country from

whence Native labour is drawn.

2. To provide every facility for the safe travelling of Natives to and
                             from the Rand ; to arrange for food supplies ; also, travelling

passes and. funds for railway fares, under agreement with
Natives to refund such a portion thereof as may be mutually
arranged.

3. Under the sanction and aid of the several Governments to interview 
Native Chiefs and Headmen, with the view of fully explaining the conditions of 
labour at the Rand, and pointing on the advantages secured by the Association; 
and,  generally,  to   do  all  that  is  conducive  to  providing  an  adequate  and 
continuous supply of Natives for service at the Mines.

All communications to be addressed to
WILLIAM GRANT, General Manager.

i Telegraphic Address: “ Labour,”
Johannesburg, S.A.R. Mr. ERNEST SHEPPARD, Secretary

P O. Box 2,344

GIBBERD & BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

Iprinti zetu ezintsha ze Hlobo zifikile
zilungile kawye ... ... 6d nge yadi

Isattin entsha emhlope ... 6d
Isattin entsha e Cream yaza yan-

amabala ... ... 6d
Imuslin entsha enemigca emhlope 6d „
Iblauzi ezintsha ezimhlope 1/6,1/9,2/-, ne 2/6 inye
Iblauzi ezintsha ezintle ze printi, 1/6S 2/- ne 2/6 „ i
Iblauzi ezintsha ezimhlope ze hempe, zine ko

nezihlahla 2/11, ne 3/6 inye
Iblauzi ezintsha ze printi zine kolala neziplahla

2/6 ne 3/6 inye
Isatin emhlope enamabala, 1/6,2/- ne 2/6 nge yadi
Isatin e Cream enamabala,   1/6, 2/- ne 2/6 
Iqiya ze Silika ezinamabala,      5/- inge           ,,
Iqiya zi Silika, 3 - inye

Icloak zabantwana ezinde, ezimhlope nezi luhlaza
  5 - ne 7 6 inye

Imiuqwazi yabantwana emhlope ye satin. 3/- ne 3/6 umnye
Iminqwazi yabantwana Cream ye Satin 3/- ne 3/6 ,,
Iveyile ezinkulu zokutshata, 5/-, 6/- no 7/- inye
Amagqabi omtshakazi, 2/-, 2/6 nc 3/-
Amajikazi amatsha c Silver, 1/- nge pair
Amajikazi amatsha e Golide, 1, 6 ne 2/- nge pair

IMPAHLA EZINTSHA ZIVULWA YONKE 

YATES uncede  ngokuqokela  lamazwi  okutetelela 
abantsundu  :  “  Abantsundu  aba  bangade  babe 
ngamasela, “ kodwa ke kanitsho sive.” Njengomzi 
wokurweba,  i  Qonce eli  alikade liti  ncam ukupila 
kuselokuya  kwenziwa  ubudenge  apa  bokuchita 
Amangqika  kumhlaba  wawo,  kwi  minyaka 
emashurni  mabini  epelileyo;  asikuko  nokuba  ne 
Bhunga  lide  latyapa  ukwanela  “  ukuyibhala  ” 
ezincwadini  zalo  lonteto  ivela  kubantu  abajonge 
pambi  kwemibonabo  yabo,  abasakolwa  liqhalo 
lakwa CAESAR lokuti ; “ Apo babhushulise kona bati 
ukuteta luxolo.”

                  Besisitsho Singatsho.

KUHLE  into  ebingalindelekile,  pofu 
ikwalindelekile,  le  yokulahlwa  komteto 
Wotywala  ka  Mr.  INNES Yindlu  Yengwevu. 
Abebeyazi ukuba lo Ndlu ilaulwa lunonelelo apa 
olucapukisayo  lokunonelela  Utywala, 
bebelindele  oku  kutiwa  kuhlile,  nangani 
bekungalindelekile, ngesizatu sokuba kute
emva  kolwadushe  lwadalwa  kukusuke  India 
Yengwevu  yenje  kwanje  nyakenye,  ukuze  lo 
Mteto uwe nje ngokusuke elinye inene litshule
amakhobo,  elingu  Mr.  BOTHA,  bekucingwa 
ukuba wopumelela namhla. Akumatanda ukuba 
ilizwe  lizimisele  ukuwuzuza  lomteto  ka  Mr. 
INNES, ukuba  upunyezwe,  kuba  izwi  lomzi 
selivakole  ngokucacileyo  ngalomcimbi. 
Ukubuyiswa  kwawo  ngoku  Zingwevu  kuya 
kubonakalisa  ngokuse  mhloteheni  kubanyuli, 
into ayiyo amalungu elo sebe lo Laulo, abasebe 
kolise  abantu  ngokungalazeli  nto,  kuba  besiti 
olona  lulo  lwenzeka  kwindlu  Engapantsi. 
Ukumana  ubuyiswa  umteto,  pofu  abantu 
bemoya  mnye  ngawo  ngapezu  kokuba  bake 
bavana  nangawupina  umteto,  kubanga  ukuba 
Indlu  Yengwevu  idume  ngodumo 
olunganqwenelekiyo;  kanjalo  lonto  kubachasi 
balo mteto yenzeke ngelona xesha likohlakeleyo
—lokusondela  Konyulo.  Isenzo  sabo,  bengazi 
nje  bona,  okanye  bengazimisele  apo,  senze 
Umteto ka INNES Wotywala ukuba ube kwigqari 
lonyulo, siwushiya kulondawo ngetemba lokuba 
wovuka  ngokuqinisekileyo  nangozuko,  emva 
konyulo,  xa  koti  kubeko  iqela  elininzi 
eliwuxasayo, eloququza e Bandla. Ibonti
le ukuze ibe namandla kangaka nje kwinkundla 
Yengwevu,  iwatamsanqele.  Ipamelele 
ekurwebeni  ngokunga  nyameki  kweqela 
elizakufaka  kulo  i  Kapa  amadoda  amele  I 
Brandy  ngokungena  mpiti,  kwezihlalo  ezitatu 
kwindlu  Yengwevu.  Kunyulo 
oluzayoiyakuguquka  lento,  kuko  neminye 
imimandla, njengalo weli Pakati, elimelwe ngu 
Mr.  BOTHA, eyakwenza  inguqulo  kubameli 
bayo, ze kuti kweminye abatanda ukulungiswa 
kwezinto babe sebebate nkonye abanyuli bubo, 
ngangokude amaza alamanz’ amlilo angancedi 
luto noko abetayo.  Xa kunjalo ke akoyikeleki 
ukuba soba yinina isipumo. Kuyatembeka ukuba 
ngeloxesha  u  Mr.  INNES woba  selenako 
ukuwenza ngqongqo ngakumbi Umteto lo.

Iminyaka Emihlanu.
       UTYELELO E NGQUSIIWA.

Yiminyaka  emihlanu  wagqibelayo 
lomtunywa weMvo ukuya e Ngqusbwa—into 
ke  enika  ituba  elihle  ukutelekisa  inqubo 
yabantu  ukutabatelamkwinto  eyayiyiyo  oko 
neyiyo ngoku.

Into  ebalulekileyo  kuyo  yonke  indlela 
esinga  ngase  lwandle  kukwanda  kwabantu. 
Indawo ezaye zingamadlelo oko zingamanxowa 
namhla,  ekubonakala  ukuba  kuhlal’  ukuba 
ingabiko konkena  yona into  elidlelomimpahla 
igxoioxo  pakati  kwizindlu; Into 
engayinqumamisayo  lento 
lucandoolunokumisela  oweziza  ukuba  ube 
wodwa,  owedlelo  ngokunjalo.  abavelayo 
bayokufuna kwezinye indawo.

Kuko  abade  bati  ukuma  izindlu  zayama 
indlela.  Akuqondakali  ukuba  ngabalalele 
ntonina  abo.  Kona  ebusuku  umntu  unokuliva 
ngezingqi ihashe lisiza ; kwangokunjalo umntu
Lagangatwa  ukuba  kube  akuvakali  mpango 
nalubbado kwakuba lapo Ngelocala kungatiwa 
umzi uqubile

 Ngokwezakiwo umzi usahleli  kwezo ziduli 
zingamanqugwala.  Uxandana  oluke  lwatsala 
amehle  lolomfo  ekutiwa  uyafika  e  Zimbaba  ; 
kwaye  kuko  iqegwana  loxandana  oluse 
mangweni  kwesika  Mnyanda,  Ityalike  entshi 
yakwa  Mnyanda  iyabukeka  ngewonga 
ebonakala  ngalo  use  ndleleni  Seleyigudule 
wayiqaba  mhlope  umntu  kodwa  ayikuvulwa. 
Asipikankanyi  ezaziseziko  ukuqaleka 
kwaleminyaka  mihlanu.  U  Obed  Zihlangu 
usakolose  ngamaweza  ake  amanqugwala, 
ongeze, uwabone engenayo ikalika, kwanama
simi  ake  abiyelweyo.  Ingxande  ziye  zagixa  e 
Rode,  apo  into  ka  Mtobaneka  Adams  (u 
Somatye) zabambi itewu kwamzazu ngelocala. 
Kuse kuhle e Rode.

Umntu waluse wapula uluti. Akuko mzana
— hayi, nowesikolo—ungenaye ungqupantsana 
wawo  olisutu.  Siwabale  amatatu  ukuya  ku 
Ratazayi  (Wright)  ehloble  indlela  yenqwelo 
Umzi kuyabonakala ukuba usatshele
kwelisiko  kubonakala  ukungati  nge  pimini 
lenzelwa  ukutshitshisa  imfundo  nento  zayo. 
Kubi ke.

E  Tyolomnqa  sifike  ama  Batazayo 
esemaxhaleni ngo Mteto wotywala ka Mr. Innes 
obupambi  kwe  Palamente  entywizisa,  esiti, 
isizwe  sika  Mnyandi  sinomtandazo 
egesiwutumele.  Sibe  ngatutuzela,  sisiti  ama 
Bhulu Endlu Yengwevu ako, akwanceda luto ; 
wena   weva  ngesika  Rakele  e  Rama 
engtutuzeleki.  Udaba  olufikileyo  lokuba 
Ingwevu ziwuqetule  luyakubanga ukuba asazi 
ukuba asifumani sitete.

Ifama ezintsundu e Tyityaba (Sauerville) nase 
Cwaru  zisasoloko   zadovalala  kwa 
kumanqugwala  azo  Nezaka  zanengxande, 
zazipuma  zabuyela  kulondlu  engalati  nto. 
Elinqaku alimfaki pakati u Rev. J Sikwebu, uufo 
osoloko  waba  sibekede  ngokowo  Hambo  lo 
Mhambi  ukusing  pambili  kweze  Lizwi 
nemfundo no-

kukanya  eCwaru.  Unesikolo  se  fam 
sentsapo  kwa  nesikonzo  neremente  ipo, 
kuba  ngumfo  wekubaloelili  Lizwi. 
Kulondawo.

Into  ebekungayo  —  ukuvulwa  kwe 
Pyalike  yakwa  Tuku  ebisandiswa—  he 
nempumelelo  entle  gqita.  Ityala 
ebelizanywa  ibi  £25.  Oko  kwiminyaka 
emihlanu esamgqibelayo u luku, ukurolwa 
kwemali,  zinikelwa  e  Fixweni,  bekunje 
ngokurolwa  kwezinye  ;  sifike  namhla 
zirolwa ngocaito olungumangaliso, ede sati 
azi u Tixo, ! Hi utanda onika ngokuchaita 
uyabonana  :  ukuba  uyabona,  amashwa 
ayapuma e Ngqushwa.

Benze  £29—ebomvu,  nemhlope,  ne 
ndibilityi;  waye eqayisa umntu ukuba uza 
kuyirola  imali.  Lomoyasiwuncomile, 
sisawuncoma,  sisaya  kuwuncoma. 
Ungowokugxota  amashwa  entswelo 
nengxakeko. Asiyibali into enjenge nkomo, 
nebbokwe,  nokutya.  Sive  ukuba  kuya 
kupunguka  namatyala  e  Seketi. 
Akumangaliso ukuba abe zandundu zitsolo 
luncumo u Rev. C. Lwana xa kunje.

Zavuma  ititshala  zezikolo  ezihlanu  — 
zase  Tuku,  Bell,  Damdam,  Tyityaba,  ne 
Hamburg,—kodwa kwabonakala  enqubeni 
ukuba zibe zipeleke esentombazana, u Miss 
Mpabla, sase Bell.

Kubantu bezinye indawo ibingo Rev. C. 
Bekwa  wase  Mtati,  netitshala  o  Messrs. 
Fagan  Ntsangani  (Rura),  G.  U.  Dlakiya 
(Mgwalana),  E.  Shosha  (Horton),  Joseph 
Mpinda  (Qugqwala)  ;  Messrs.  Petros 
Mpahla, Paulos Belu, no J. Tengo-Jabavu. 
Impumelelo enje asikolisi ngakuyibona. 

Inyama Egciniweyo.
[NGU PSEUDONYMITY]

Wokumbula  mlesi  ukuba  ndaka  ndati 
mzuzu  ndancokola  nawe  nge  “  Nyama 
yenkomo.” Namhla ndikucela ukuba ndike 
ndikuncokolele  ngokugcinwa  kwenyama 
exelwe  kwelinye  ilizwe,  yaza  yatwalwa 
ngenqanawa  yasiwa  kwelinye  ilizwe 
elikude,  kanti  lonyama yofika  kulondawo 
isekwa mnandi njengokungati ixelwe izolo 
eli  ;  kanti  hayi,  kulixesha  elingapezu 
kwenyanga ezimbini ixeliwe.

Kaukumbule  ke  nawe  mlesi  ubuninzi 
babautu base Europe, abantu base England 
bodwa, bangangapezulu kude kubemi bonke 
base  Afrika,  kwimizi  emikulu  yakona 
akulinywa, akuko zinkomo, akuko zigusha, 
akuko madlelo ampahla ihambayo, umhlaba 
uxinwe ngabantu. Kulinywa pike, kupilwa 
njani,  isonka  nenyama  zifunyanwa 
ngandlelani ? Kufanelekile ukuba lomibuzo 
ibuzwe.  Ewe  linjalo  ke  elozwe,  kwi 
mizikazi emikulu.

Mayela  nezilimo  ndiyakuke  ndiyeke 
ndingangeni, ndoke ndimise inyawo mayela 
nenyama  yodwa.  Njengokuba  nanku  ke 
lomizi mikulu ingafuyanga nje, kanti abantu 
pakati  komzi  umnye  bakufupi  no  sigidi, 
bayizuza  pina  inyama,  kuba pezu kokuba 
kunjalo kutyiwa inyama imihla nezolo?

Inyama iza nololiwe ngeniihla le, ivela 
kude le, enye ivela e Russia, nase Hungary, 
nase  America,  nase  Australia.  Inkomo, 
igusha,  zixelelwa  e  Australia,  kutwalwe 
inyama ngenqanawa isiwe e England nase 
France,  nakwezinye  indawo  zase  Europe 
eziswele inyama.

Azinako ukutwalwa e Australia zipilile 
ezompahla  zihambayo,  zisiwe  e  Europe, 
zingadla ntonina endleleni,  zingafa zonke, 
kuba  ayinye  legusha,  asililo  nekulu 
namakuju ainabini okanye amahlanu, kuyo 
kuxelwe  e  Australia  igusha  ezikumawaka 
angamnkulu amabini aneshumi ngamininye, 
nenkomo  ezikumawaka  atile,  zihlinzwe 
kufakwe  inyama  yodwa  ezinqanaweni, 
zihambe ke ngokutshetslia ukusa ezonyama 
e England, njalo.njalo.

Ayibolina  lonyama?  Ezinyama-nya, 
masike  sive  kusiliwa  zibolile.  Zisuka  e 
America  nase  Australia  zifike  kakuhle  e 
Europe  zinjengenyama  yegusha  exelwe 
izolo. Inqanawa etwala ezonyama inegumbi 
elibanda  kunene,  lenziwe  zizilumko, 
linemashini zalo, longqele inqanda ukubola 
enyameni.  Ukuba  belingeko  eloqinga, 
ngekungatyiwa  nyama  emizini  emikulu 
yase Europe.

Tina apa e Afrika sinenyama eyaneleyo, 
kungako  oko  zingeziyo  apa  ezonqanawa 
zinalonyama. Mhlaumbi iseza nakuti lento 
yokuswela inyama ngolo luhlobo lokokuba 
side  sizisclwe  inyama  ngemikombe  yase 
Amerika,  neyase  Australia.  Lonyama 
iyatengwa, ayipiwa ngesisa. Ke nakweli letu 
kumhlope  ukuba  imfuyo  iya  ipela 
ngokupela, abantu abanamehlo baya yibona 
lonto.  Inqanawa  inye  idla  ngokutwala 
inyama  yegusha  ezingamawaka  anga  70. 
Ukurweba kwaqaleka ngo 1880, hwaqalwa 
ngenqanawa eyatwala inyama yegysha 400. 
Ngo  1895,  kwasiwa  e  Engilane  inyama 
yegusha  ezingapezu  kwe  zigidi  ezihlanu 
(5,000,000).

Mgalwapa mlesi, lento inde yokubalsa 
ngalenyama. Kule ncoko yetu yanamhla, 
kulo indawo ebanga ukuba indoda icinga 
nzulu  mayela  nomzi  esinguwo  tina  ma 
Afrika antsundu. Ndiyeza kulondawo ke; 
into ebangele lontswela nyama e Engilane, 
kukuxinana  kwabantu  pezu  komhlaba, 
wacuteka  wapela  umhlaba  wedlelo, 
kwapela  inyamakazi  yasendle,  kwapela 
nenyamakazi yase kaya.

Kaukangele kweli letu kunjalo, manditi 
kuya kuxinana ngendlela embi! Ziyapela 
inyamakazi  zasendle,  ziyapela  inkomo, 
ziyapela  igusha  nebbkwe,  ayapela 
amahlati,  ziyapela  inkuni  zokubaswa. 
Ubuhle  belilizwe  buyapela,  ukuhlanza 
kweli  lizwe  kuputile,  ubungcwalisa  be 
Afrika buyapela Akunjalo yiqi pilesi?

Inkomo  negusha  ayisenalo  idlelo, 
umhlaba  wetu  unyatelwe  zinyawana 
zabantu  base  mzini,  namhla  umhlaba 
ucandiwe,  utengiswa  iziqwengana 
ngeziqwengana,  kunjalo  nje  utengwa 
ngabase mzini kuwo; abantwana belilizwe 
bahleli  ngesiduli,  bambete  ezimnyama 
zokuzila!  Inkomo  ibuta  esikiti,  ibanjwa 
engceni,  ibanjwa  edotyeni,  ibanjwa 
emjelweni, ibanjwa emafusini, ibanjwa xa 
ilima Wafa umntu onenkomo, wozimela 
pina? Umntu onenkomo  kule  mihla ulila 
kunye  no  Jobi,  ‘‘Ngenxa  yoko 
ndiyazicekisa,  ndizohlwaye,”  kuba ndite 
ndifuna  inkomo,  kanti  ndiyazigaxela. 
Apinde  avumelane  no  Jobi  ati:  “ 
Bungumoya  ubomi  bam.”  Imali 
yokuhlaulela  inkomo  inye  ngomnyaka, 
ihlanganisiwe  kuse  kuhleni  ukuba 
ingatenga  enye  inkomo,  ukuba 
ingabuyiswa.

Ezizinto zalata into embi esezayo pezu ‘ 
komzi  ontsundu.  Nali  icebo.  Ukuze 
inkomana  negusbana  esekoyo  ikuseleke, 
kubeko nedlelo, kukuba masizame zibe ne 
“Home.”  Masimfundekele  u  Rulumente 
asipe,  tina  Bantsundu  sedwa,  lamhlatyana 
wase  “Goshen”  sihlale  kuwo  babantwana 
betu,  nemihlambi  yetu,  sipume  pakati 
kweziza zabanye abantu, sibe ne Home yetu. 
Somkonza kona apo u Rulumente tina sizwe 
sintsundu kunye nabafundisi betu. Ukucela 
ikaya  u  Rulumeni,  asiceli  kupuma  pantsi 
kolaulo l. wake; sinqwenela ukuba ne Home 
yetu njenge zizwe zonke,  simkonze apo u 
Rulumeni, Okwanamhla mlesi make siniise 
kweli nqanam, sicinge ngale Home. Bota ke.

REV.  BOYCE MAMA.—Siva  ukuba 
lomfundisi  usahambele  kwi Ramente  yake 
endala e Rura, apo aya kwatukelva ngemivuyo 
kukade.

I PALAMENTE.

U LANDIPASI.
—

WOTIWANINA ?

Ngosuku lwesine kulenyanga, kwindlu 
Engapantsi
U  MR. FAURE  ucele  imvume  kwi  landla 
ukuba  ake  aiunde  ucingo  oluve  ku  Gqira 
wempahla, pambi kokuba uqutywe imicimbi 
ye Bandla. Ucingo lo lwaluxela ukuba ngenxa 
yokungena  uka  Landipasi  kwifama  zase 
Alvani ase Burghersdorp, kukutshwe umteto 
’okuba zigcinwe ifama ezinesifo,  zivalelwe 
inkomo  ezikwifama  ezikufupi.  Zanjalo 
iukomo mazikangelwe kakule. Ute uyavuya 
ukuba omnye evulelana nelicebo lokudubula. 
U  Gqira  'empahla  okulondawo  utumele 
ucingo  luti  “  Akuko  nkatazo  kumafama.” 
lalunga  noqapulo  akuqubeki  kakuhle. 
Zwinkomo ezingama 6, 200 ezaziqatshulwe 
kufe 1,799. U Dr. Hutcheon utumele ku Mr. 
Soga  ukubuza  ukuba  unjanina,  wapendula 
ngeliti  kugqite  itsuku  ezimashumi  matatu, 
wafumana  kuba  uqapulo  aluncedi, 
kangangokude ngabi safuna kuqapula zimbi 
zipilileyo.  Ucinga  yena  ukuba  inkoliso 
yezinkomo ihliweyo beziqatshulwe zenziwe 
yile  yongo  kuqatshulwa  ngayo.  Kwinkomo 
ezaqatshulwa  ngo  March  kuseko  zifayo 
nangoku.  [Kute  kwesi  situba  iwabako 
amadumdum endlwini ipela.] Uqubile u Mr. 
Faure efunda ucingo uka Dr. Hutcheon, wati u 
Dr. Turner 10 Dr. Kohlstock basakolwa bona 
ukuba uqapulo luyanceda, nangolwesi Hlanu 
bekuqatshulwa  ikulu  lenkomo.  Jte  u  Dr. 
Hutcheon uya kuqapula e Varrenton, kodwa 
ngati  kufuneka  ngalumbi  uhlobo.  Ngenxa 
yokuba isifo ifikile e Koloni, u Mr. Faure ute 
imbizile  Ugqira  omkulu  Wempahla, 
Kwadunywa). Utsho wati uyatemba ikuba u 
Rulumente  wopulapula  yena  ugqira),  kuba 
enze  umsebenzi  ongaka  kumafama.  Ute 
indawo emazikangelwe zezi:-  U Rulumente 
wozingisana  ukudubula  xa  isifo  siwelele 
kwezinye  fama;  nokuba  mhlaumbi  woke 
agqale ukusebenza koqapulo aze aqube Iona. 
Enye  indawo  yeyokuba  kungelungina  ikuti 
zakusilela  ke  ezondawo,  kuhlanganwe 
nabantu,  kudalwe  Ikomiti  kwnidawo 
ezinesifo,  zokuqonda  into  emayenziwe, 
zikunye  namagosa  akwa  Rulumente, 
kulingwe ngamaci onke ukubulawa isifo esi. 
Xa  kungadityenweyo  labantu  kulento, 
imigudu  ka  Rulumente  iyakuwa.  Ute 
ukugqiba u Mr. Faure wavakalisa ukuba u Dr. 
Hutcheon woba se Kapa ngolwesi Ne, etemba 
ukuba i Bandla lokoliswa kukwenza kwake.
U  MR. SAUER uvakalise ububi bezi idaba, 
esiti lifikile ixesha lokuba amalungu avulelwe 
apalaze  izimvo  zawo  ngesisifo  nendlela 
esiliwa ngazo. Umangalisiwe ukuba umteto 
ongaso  ungabi  ubungeniswe  kwamhla 
yahlangana i Palamente. Lifikile ixa lokuba 
kukangelwe  ukuba  akufanelena  ukupezwa 
ukuhlaulwa abantu ngenkomo zabo. Ute kuko 
uluvo oselwandile lokuba mayipele intlaulo, 
lupele  nodubulo,  abantu  bazibonele.  Isifo 
ngoku  siza  kufika  kwindawo  ezixineneyo, 
aboti bakudubula kufuneke intlaulo, ngoko ke 
mauke utiwe gexe lomcimbi.

U  MR. HAARHOFF ute. eliyeza lika Dr. 
Koch  mhla  lafika  babeko  abalicasileyo 
nabalifunayo.  Kulungile  ukuba  ke  lilingwe 
ngenxa yenxamleko eyenziweyo. Akakolwa 
yinto yokutiwa i  Palamente mayenze ilizwi 
elitsolileyo,  kuba  ingxelo  epambi  kwayo 
ayanele.

U MR. JOUBERT ute amalungu makakupe 
imibilini  yawo ngalomcimbi.  Yimfanelo  ye 
Bandla  ukukangela  ukuba  kuqatshulwe, 
kuyekwe  kusinina.  Kunceda  ntonina 
ukudutyulwa  kwenkomo  kurolwe  intlaulo? 
Ukuba  amafama  ebeziketa  inkomo 
ngeyingeko lento yokudutyulwa kwenkomo.

U  MR. FROST ute ngoku lixesha lokuba 
kufikwe  kwisigqibo  esitile  ngalomcimbi. 
Makulindwe  ukufika  kuka  Dr.  Hutcheon. 
Uyayiqonda  ingxakeko  ka  Rulumente, 
akavumelani no Mr. Joubert ukuti alenzanga 
nto  igqira  le  mpahla.  Kuseko  itemba 
ngomciza  ka  Dr.  Koch.  Into  ekuyiyo 
ngainafama  akasakolwa  ukuba  esisifo 
sinokunqandwa, aza ke akasixela sakuhla.

U  DR. SMARTT  ute  eli  asililo  xesha 
lokuba kutetwe lenteto ingasi ndaweni.

U MR. JOUBERT : Oh !
U  DR. SMARTT  ute  kuko  ilungu 

elikuzayo,  kodwa  ubulungisa  kukunika  u 
Rulumente  ituba  lokuba  abeke  pambi  kwe 
Palamente  eyonanto  ati  makwenziwe  yona, 
ngolwesi Hlanu.

U  MR. WARREN  ute  amalungu  akana 
kwenza  zwi  kulento  kuba  engayazi 
ngokufezekileyo. Ucinga ukuba u Mr. Faure, 
Umpatiswa-Micimbi  Ngolimo,  angamxelela 
ukuba  isifo  sibangwe  luqapulona  e 
Burghersdorp.

U  MR. FAURE upendule wati  akukange 
kuqatshulwe kulondawo, nangase zantsi kwi 
Herschel.

U  MR. SCHREINER  umxikixe  kunene 
Umpatiswa  ngokusuke  amane  epete  Ugqira 
wempahla  emlonyeni,  angake  axele  okwake 
ukuqonda nokucinga. Usuke azimele ngo Gqira 
wempahla. Ulusizi ukutsho, kodwa yinyaniso.

U  COPONELSCHERMBRUCKER 
akavisananga  nenteto  ka  Mr.  Schreiner,  kuba 
Umpatiswa akagqira, ngoko unokupulapula into 
etetwa ligqira. Ngati lenteto yelungu lase Barkly 
West ngumona nocuku kupela, obelungafanele 
kubako  ngexesha  elinje.  Kuko  isikwabakazi 
esitumele  isikalazo  ngokungafumani  ntlaulo 
ngenkomo zaso, sada sati akunani nokuba zife 
zonke  kunokuba  kufe  sona.  Impahla  yaso 
akuvunywa  ukuba  siyisebenzise,  kodwa 
amapolisa ayayisebenzisa. Igama ngu Mrs. H. 
Holm wase Bethulie.

U  MR. FAURE  utembise  ukuyikangela 
londawo.

U  MR. LAING  ute  akaboni  tyala  ku 
Mpatiswa.  Maupunyezwe  umteto  ufundwe 
okwesibini namhlanje.

U  MR. CROSBIE ute  akuko nto  itsolileyo 
pambi  kwabo.  Balinde  wapela  unyaka, 
mhlaumbi bangalinda ezinye intsuku ezimbini 
zokufika  kwe  ngxelo  ka  Dr.  Hutcheon.  Into 
afuna ukuyalata kukuba akuko nje yenziweyo 
ngapaya  kokubulawa  kwenkomo  ngapesheya 
nangaponoshono  kwe  Gqili.  Into  etetwa  ngu 
Mpatiswa namhla uti “ Kanime kufike olwesi-
Ne, ndand’ ukubona iqinga.” Wayetshilo kwa 
nyakenye.

U  MR. A.  S.  DU PLESSIS ucele Upatiswa 
ukuba  akangewazisina  ama  Bunga  endawo 
ngendawo ukuba avale indlela sakungena isifo. 
Kupela kwe ndlela abona ukuba singatintelwa 
ngayo.

U  MR. ABRAHAMSON ute  umangalisiwe 
kukuva u Mr. Crosbie esenjenje ukuteta, umntu 
owaye  kwiqela  elatunywa  ukuya  kukangela 
kwalo  landipasi.  Ukuba  u  Rulumente  uqube 
kakubi, ibiyinina ukuba u Mr. Crosbie singamva 
eteta kwangapambili.

U MR. CROSBIE: Usaya kundiva nditeta.
U MAJOR TAMPLIN ute akayazele nto lento 

kumane  kuxwitwana  no  Mpatiswa. 
Uyamncoma. Makupezwe ukwenziwa intlaulo, 
kupunyezwe  umteto  lo  msinyane,  ubikwe 
ebantwini.  Mhla  ulandipasi  angene 
kwabantsundu,  maze  apetele  u  Rulumente. 
Mayiqondwe into ekuza kwenziwa yona.

U  MR. MERRIMAN  ute  uvabopa  ukuba 
ngengxakekweni  u  Mr.  Faure;  kodwa  usuke 
watembela  emntwipi,  yena  lomntu  mnye  uke 
wamtintela pa ulandipasi. Makunyulwe ikomiti 
engengawo  amalungu  e  Palamente,—kuba 
wona  akasazelwe  nto—ihambo  pakati 
kwamafama. Yinina ukuba u Mr. Faure angaxeli 
indlela  ekusetyenzwa  ngazo  e  Transvaal  ? 
Sasoloko tina sisemva, luti notango lusenziwa 
kanti isifo sesingapambili.

U  MR. FAURE ubulele  amazwi  La  Mr. 
Merriman.  U  Mr.  Crosbie  ukalazela  u 
Rulumente, kanti wenza into

yayalezwa ngabatunywa awaye ngomnye 
wabo u Mr. Crosbie. Umteto vaubekelwe 
olwesi-Hlanu  olungapambili,  kuloko 
ibandla libone eminye micimbi ukuba yiyo 
enexabiso. Uya cuwuhambisela pambili.
U  MR, DOUGLASS  unge  angeva 
ngentango.  Ziyayekwa  na  intango? 
Ziyenziwa na e Burghersdop? (Kwatiwa 
ayina msebenzi lonto).

U  MR. THOMPSON  ute  abatunywa 
ibatshongo  ukuti  mazidutyulwe  e 
Bechuanaland. Yena wapuma kwelo qela 
ngokusuke  kudutyulwe  ngezwi  lika  Dr. 
Hutcheon.  Kucitwa  imali  nje  ;  xa 
kudutyulwe  ezabantsundu  e  Koloni, 
ibandla no Mpatiswa zebalumke.

U  MR. J. C. MOLTENO ute lomcimbi 
unqabe  kakulu  ngokunga  zuzwa 
kwendaba  e  Transvaal  nase  Free  State. 
Amafarna atile amxelela ukuba ziyasinda 
kanobom—80  ekulwini—ngoluqapulo 
luka Koch, e Transvaal kunto yimbi. U Dr. 
Hutcheon  uti  makulunyulwe.  Ngoku 
makunyulwe ikomiti kulo lonke, zipatiswe 
imali.

U  MR. J.  P.  DU PLESSIS  ute  akuko 
mteto  uyakupelisa  esisifo.  Akavani 
nokudutyulwa  kwenkomo.  Kufana 
nokudubula amahashe apilileyo sakngena 
isifo  samahashe.  Inkomo  mazinyuselwe 
kweli  Pezulu  akungena  ulandipasi. 
Makuyekelwe  kwindawo  ngendawo 
zizibonele.

U  MR. VAN  DER  WALT  ute  ukuba 
wayepulapulwe  kwasentloko, 
ngekungenje  e  Bechuanaland.  Inkoliso 
yabantu ababekelwe ukutintela ulandipasi 
abenzi nto badla imali kupela.

U  MR. SMITH no  MR. P. J. DE WET 
bavumelene  nabateti  bokugqibela 
bobabini. Bavumelene necebo lokuvalwa 
kwendlela  ngama  Bhunga  edolopu 
kwndawo ezinesifo.

Ityala lika Sigcau.
ISIGWEBO SENKUNDLA YOKUPELA.

NJENGOKO SINJALO.

Ipepa eliyi  London  Times lisichuba njengoko 
sinjalo ukusixela isigwebo sale Nkundla kwityala 
lika  Sigcau  awabe  mangalelwe  ngu  Rulumente 
wase  Kapa.  Lomcimbi  ubaluleke  kwabantsundu 
kangangokuba  siugabi  nazintloni  ukuwufaka 
upelu. Amalungu e Komiti Yokugweba awayeko 
ngo Lord Watson, Lord Hobhouse, Lord Davey, 
no Sir Richard Couch.

Esi  sisibheno  ngemvume  ye  Bhunga  lo 
Kumkanikazi,  kwisigwebo  seNkundla  Enkulu  e 
Koloni ye Cape of Good Hope, se 30 July, 1895.

U Mr. Cozens-Hardy, Q.C., no Mr. F. Coleridge 
Mackarness babe tetelela umbheni; u Mr. Asquith, 
Q.C.,  Mr.  Bray,  no  Mr,  Beard,  bemele 
omangalelweyo.

Elityala latetwa ngo July nyakenye pambi kwe 
Komiti engo Lord Chancellor, Cord Watson, Lord 
Hobhouse, Lord Macnaghten, Lord Shand, Lord 
Davey, no Sir Richard Couch, asandule siwiswe 
isigwebo.

ISIGWEBO.
U  Lord  Watson,  ekuwiseni  isigwebo  sala 

mapakati, ute u Sigcau ubeke eyi Nkosi ezipeteyo, 
elaula  ngesitshantshatela  segunya  lobukosi 
kwindawo  ekutiwa  lelama  Mpondo,  e  South 
Africa. Ngomnyaka we 1894 walinikela ngoxolo 
elo lake kulaulo lwama Ngesi, waba pantsi kwe 
Nkosazana.  Kute  emva  kokooliliso  lo  Mnlan’ 
omhle e Koloni wabeka abantu abatile bokupata 
elo linikelweyo, waza washumayela imiteto etile 
ukuba kulaulwe ngayo kulo. Omnye walemiteto 
ukubizwa kwawo kutiwa ngowe Koloni, No. 24 
we 1886 oxela ngokuzeleyo uhlobo lokohlwaywa 
kwezono,  Uchaza  ngokuzeleyo  izinto 
ezikangelelwe ukuba kukupitizelisa intlalo entle, 
noxolo  ebantwiui,  nokuqutywa  komteto,  uxele 
nezohlwayo ezifanele abawapuleyo. Kwisiqendu 
se  112  kutiwa  umntu  ozame  ngabom  ukuxaba 
endleleni  yokuhanjiswa  komteto  wohlwaywa 
ngokubulatfa,  okanye  abe  ngumbanjwa  yonke 
imihla  yake.  Isahluko  samashumi  omabini 
kulomteto  salata  uhlobo,  ngokufezekileyo, 
amababanjwe  ngalo,  baviwe  ngalo,  bagwetywe 
ngalo  abapuli  bawo,  kanjalo  kunikwe  igunya 
lokuwagweba lomatyala kwi ukundla ezitile zelo; 
kwi  Siqeudu  268  Umchazi-Mteto  ushiyelwe 
igunya  lokushenxisa  nalipina  ityala  alise  kwi 
Nkundla Eyeyona Inkulu e Cape Colony, ukuba 
angaba yena ubona ukuba ngokwenjenjalo kukona 
liya  kutetwa  ngobulungisa.  Ngomhla  we  14  ku 
August, 1894, egameni lo Kumkanikazi, Iruluneli 
ye Koloni yavumela umteto owenziwe lulaulo e 
Kapa,  ouyatela kwi lizwi eliti  ngumnqweno wo 
Mntan’omhle  ukuba  ikupe  Incwadi  Zakomkulu 
Zegunya,  zokunika  igunya  kwi  Ruluneli, 
ngentshumayelo epuma esandleni sayo netywina 
la  Komkulu  le  Koloni,  ukuba  yazise  ukuba 
kususela  kololusuku  loti  luxelwe  kulomteto, 
ilizwe  ekutiwa  lelama  Mpondo,  eliquka  ase 
Mpumalanga  nase  Ntshonalanga, 
malibandakanywe libe yinxalenye ye Koloni, xa 
zite  izilauli  ze  Koloni  zamisa  umteto  wokuba 
kwenjiwe njalo, Isiqendu sokuqala salomteto siti 
kususela kumbla eyoti i Ruluneli, ngegunya elikwi 
newadi Zakomkulu ezikutshelwe lomcimbi, yazise 
ngentshumayelo,  ukuba  elozwe  likankanyiweyo 
elibizwa  ngokuba  lelama  Mpondo, 
lobandakanywa libe yinxalenye ye Cape Colony. 
Isiqendu  sesibini,  esifunekayo  ukuba  sityilwe 
ngenxa  yesi  sibheno,  siti  ukususela  kusuku 
lokukutshwa kwentshumayelo

ELAMA MPONDO, 

elingase Mpumalanga liya kulqnga kumahlulo we 
Koloni  obizwa  ngokuba  yi  Griqualand  East, 
elingase Ntshonalanga lolunga nelase Batenjini, “ 
kanjalo lomihlaba yoba pantsi komteto, nemimiso, 
nemiyalo  enjengaleyo  isel’  ishunyayelwe  yi 
Ruluneli, neyoti emva koku bandakanywa kwawo 
ishunyayelwe  yi  Ruluneli  ukuba  igeinwe  kulo 
mihlaba,  kodwa  yonke  lomiteto  eyenziwe 
ngalomteto  yoke  ibekwe  pambi  kwenkundla 
zombini  ze  Palamente,  kwisituba  sentsuku 
ezilishumi elinane iqalile ukuhlangana i Palamente 
elandela ukuhlokonyiswa kwalomteto uxeliweyo 
ngenx’ engapambili,  waye uyakuma,  ude usuke 
ube  ubulewe  okanye  waguqulwa  ngumteto  we 
Palamente.”  Lwenziwa  ke  olo  luhlomelo 
lwalucetywa,  waqutywa  umteto  lowo.  Ngosuku 
lwe 11 ku June, 1885, u Sir Hercules Robinson 
(ongu Lord Rosmead ngoku,) owaye yi Ruluneli 
nomlauli we Koloni, esi Sandia so Kumkanikazi, 
wayikupa  lentshumayelo  yenze  ukuba  kube 
namhla kunje. Iti ukuqala kwayo kuvakele ukuba u 
Sigcau  omangalelweyo,  Inkosi  yama  Mgondo 
angase Mpumalanga, akalivumelanga igosa lakwa 
Rulumente  elinikwe  igunya  ukuba  lenze 
umselenzi  walo  ;  kanjalo  kubonakele  ukuba 
ukubako kuka Sigcau kuyingozi  ebantwini  nase 
luxolweni  kwelozwe,  kanjalo  kuza  kulubadaba 
uxolo  pakati  kwabantu  ;  kubonakele  kufuneka 
kabukali  ukuba  u  Sigcau  abaujwe,  agcinwe 
kwindawo  eyomfanela,  nokuba  ku  ngapakati, 
nokuba  kungapandle  kwemida  yase 
Mampondweni,  kodwa  abe  kwimida  yapesheya 
kwe  Nciba,  e  Batenjini,  nase  Griqualand  East. 
Nantsi  ke  eyona  njawo  kule  ntshumayelo:  “Ke 
ngoko,  ngegunya  endilinkiweyo  ngumteto, 
ngokukodwa  yimiteto  yokudityaniswa  kwela 
pesheya kwe Nciba, nela Batembu, ne Griqualand 
East,  nelama  Mpondo,  Mna  Ruluneli 
seyikankanyiwe,  ndiyashumayela,  ndiyaxela, 
ndisazisa ukuba u Sigcau, ngezenzo zake

ZOKUNGA KATALELI MTETO,
 uzifake  ekubeni  abanjwe,  ndiyinika  igunya, 
ndikwayiyalela Imantyi Enkulu yase Griqualand 
East  ukuba  yenze  ukuba  u  Sigcau  lowo,  xa 
angazinikelanga, abanjwe kwaoko ; ndiyaziqinisa 
ndigunyazisa zonke izenzo eziya kwenziwa yilo 
Mantyi  Inkulu,  umhlaqipbi  ngemvume  yayo, 
zenziwa nalilipina igosa ngokomtefo wokubanjwa 
kwaba namatyala,  nokuba lilipina kuma C.M.R. 
(Qakamba)  nalipina  ikostauli,  ipolisa,  umgcini 
wentolongo,  ekubanjweni  kuka  Sigcau, 
umhlaumbi  ekuzameni  ukufumana  nase 
kukauleleni  nokuzamana  no  Sigcau  xa  ate 
akavuma,  abanjwe,  agcinwe  ngokwale 
ntshumayelo.  Ndiyinika  amandla  negunya  1O 
Mantyi  Inkulu,  naiyupina  ongowumbi  ofeza 
lomiyalelo yam, ukuba agcine u Sigcau kwindawo 
eyoti  itandwe  kulamazwe  abaliweio,  ngexesha, 
nangohlobo  lokugcinwa  kwake’  endobona 
lilungile, lifuneka, ukuze kuhlalwe kakuhle abantu 
basinde ; kude Kube kusemtetweni, emva kokuba 
kulandwe  ngomyalelo  wam,  kube  nokwenziwa 
oko  ngapandle  kokupitizelisa  uxolo  lwabantu, 
ukuba akululwe u  Sigcau ebubanjweni,  kwalata 
indawo  pakati  kwamazwe  abaliweyo,  awohlala 
kuyo  u  Sigcau,  azuze  umvuzo  wake, 
ngeminqopiso  eyobuye  yenziwe  nge 
ntshumayalo.”

Emva kokuba u Sigcau eyivile inteto yale ntshumayelo, 
wasinga e Kokstad, wazibika kwi Mantyi Enkulu ngo 18 
June,  1895,  eyati  yona yamposa etolongweni  kwaoko, 
yamvalela  apo.  Akukutshwanga  gunya  lakumbamba 
ngapandle  kwe  ntshumayelo  leyo  yodwa;  ngapaya 
kwenteto  ezingatsolileyo  ezikuyo,  akuko  tyala  limbi 
amangalelwe ngalo, enjalo njalo akasiwanga ukundleni 
yokuze  itete  ityala  lake,  njengoko  bekufanele  njalo 
ngomteto. Nge 29 June, 1895, kwatunyelwa umtandazo 
wasingiswa kwi Nkulu ye Jaji, ne Jaji ze Nkundla Enkulu 
ye  Koloni,  wokubabongoza  “ukuba  batsho  akululwe 
msinyane,  akutshwe,  kungonjalo  ijaji  ezo zitumelekwi 
Mantyi yase Kokstad, aselugcin weni lwayo, akutshwe 
umbongozi  abekwe  pambi  kwejaji  ezo,  zize  zisitsho 
isizatu sokuba angakulululwa, okanye ziwise isigwebo 
ezibona ukuba sifanelekile.”

UMTANDAZO WACHASWA.

ngu Right  Hon.  Cecil  J.  Rhodes,  owabe  yi  Nkulu  yo 
Mbuso, no Mpati Wemicimbi Engabantsundu kwi Koloni 
ye  Cape  of  Good  Hope  ngeloxesha,  no  Hon.  W.  P. 
Schreiner, Q.C., Umqondisi-Mteto. Elo tyala latetwa yi 
Nkundla  Enkulu,  mhla  wati  Umqondisi-Mteto 
lantshumayelo ye 11 June yayingumteto, eyayinegunya 
lokuwumisa  i  Ruluneli  ngesiqendu  sesibini  somteto 
wokuhlonyelwa  kwelama  Mpondo,  we  1894, 
osewuxeliwe  njengoko  nnjalo,  ke  ngoko  Inkundla 
ayinamandla  okuwucukumisa  lomteto.  Isigwebo  se 
Nkundla  savakaliswa  ngu  Chief  Justice  De  Villiers, 
owayalela  ukuba  “akutshwe  kwa  oko  ebubanjweui  u 
Sigcau.” U Mr. Rhodes no Mr. Schreiner bacela imvume 
kwi Nkundla, yokuba babhenele kwi Nkundla yokupela 
yo Kumkanikazi, ayabavumela Inkundla ngokuli imvume 
enjalo  banokuyizuza  kupela  xa  kukumatyala 
ekubanjwene ngomcimbi nemali exabiso lingapezu kwe 
£500 Ngosuku lwe 12 ku December, u Kumkanikazi ute 
ngokucetyiswa  yile  Ntlangano,  wasivumela  isibheno, 
kwenziwa umnqopiso  wokuba ababheni  baze  bahlaule 
indleko zomteteleli ka Sigcau kwelityala. Ekubeni u Mr, 
Rhodes  no  Mr.  Schreiner  bepumile  elulaulweni  Iwe 
koloni, Inkundla Enkulu ye Koloni, ngomhla we 21 April 
1896,  yafaka  Inkulu  entsha  ye  Koloni,  engu Sir  John 
Gordon Sprigg esikundleni  somanduleleyo,  yamkupela 
ngapandle Umqondisi-Mteto omtsha, u Hon Sir Thomas 
Upingtou,  owabe lilungu le  Nkundla  leyo ngapambili, 
eko naye kweso sigwebo sibhenelweyo. Lentshumayelo 
kutiwa ukubizwa kwayo ngumbheni ingumteto omiyo, 
ongapaya  ko  lwazi  ualwayipina  Inkundla  yamatyala. 
Nokuba  lomazwi  ayeteta  ntonina,  kodwa  lona  uhlobo 
lwalontshumayelo  luyabonakala  into  oluyiyo. 
Yintshumayelo  epete  imicimbi  yokulaula,  nokugweba, 
namandla  omteto,  negunya  lokwenza,  ngohlobo 
olungapaya kwemida yokulaula, eli ngelilo lenkosi elaula 
ingaxhalele  bani,  uinhlaumbi  ulaulo  olongame 
ngangkude  lungabi  nomda,  okanye  umntu  .  neqela 
labantu, abawunikwe lomsebenzi. Ukuba i Ruluneli???? 
Koloni  kungaboniswa ukuba ibikwincLJ wo enjengezi 
zibhaliweyo,  inkundla  yamatyala  ibiya  kunyanzeleka 
noko  ingasafuniyo,  ukuyipulapula  intshumayelo  yalo 
Ruluneli,  Ukuba  ibingekona  ndaweni  injalo, 
intshumayelo yayo ayinto yimbi ngapaya kokupononga

AMALUNGELO NENKULULEKO

yepakati le Nkosazana. Iwukwelelisile umteto omisiweyo 
wasema  Mpondweni  malunga  nokubamba  umntu, 
nokutetwa  kwetyala,  nokugwetywa,  nesohlwayo, 
yamgweba  u  Sigcau  liugatetwanga  liviwe  ityala  lake, 
wasiwa  etolongweni,  kwayekelwa  entandweni 
ekululekileyo  yomenzi  walentshumayelo,  malunga 
nendawo,  nexesha  ayakulihlala.  Kude  kwatvapa 
ukufumana ukuba abacebisi bombheni, ekuteteni pambi 
kwale Nkundla, abalinganga nokulinga ukuti igunya le 
Ruluneli  lokwenza  intshumayelo  enje,  ilizuze  ku 
Kumkanikazi, kuba ukulaula ngelunda ngolohlobo kwi 
Koloni enemiteto emiyo yamatyala amakulu, nenkundla 
zawo, akungebalelwe ekutini kuxhumisa umteto wasema 
Ngesini. Ekuteteni kwabo basingise kwimiteto emininzi 
yokunxulunyiswa kwezipaluka ezitile kwi Koloni, kodwa 
akuko  namnye  osondelayo  kule  ndawo  kungayo, 
ngapandle  kowokuhlonyelwa  kwelama  Mpondo,  we 
1894,  ekupela  kwawo  onika  igunya  kwi  Ruluneli 
kumhlaba wama Mpondo, Ukuba negunya kwe Ruluneli, 
nokungabinalo  kwayo,  lokwenza lontshumayelo  ye  11 
June, 1895, londawo iya ngohlobo etatwa ngalo inteto 
yalomteto we 1894. Kubonakala ukuba apo ibijonge kona 
le miteto kukubambezela ukumiswa kwemiteto emininzi 
euoncedo,  ekoyo  kwezinye  izipaluka  ze  Koloni,  bade 
abemi  abantsundu  bezindawo  zisand’  ukuhlonyelwa 
baqubele  pambili  entlalweni  nase  ngqondweni, 
ngangokude kulunge ukuba ingeniswe imiteto. Lo miteto 
mitsha  ke,  eyayiyakumana  isenziwayi  Ruluneli 
ngokwayamene  nomteto  wokuhlonyelwa  kwelaba 
Tembu,  yayiyekuba  (Section  2)  “  yimiteto  emitsha 
emiselwe kwezo zipaluka,” lonteto ke kubonakala ukuba 
isingisele kwimiteto ebopa bonke abemi bezo ziqingata, 
nokuba bantsundu, nokuba banjanina, ayibonakali kuba 
iquka  imiteto  eyenzelwe  umntu  omnye,  kwabe 
ukwenjenjalo  kukukususa  amalungelo  anawo awazuza 
kumteto we Koloni.

IGUNYA LOKULAULA

elinikwa  Iruluneli  ngumteto  wokuhlonyelwa  kwelama 
Mpondo  lichazwe  ngobulumko,  kanjalo  alinabubanzi. 
Kulo mteto akuko nalinye izwi elixela ukuba Iruluneli 
kwakulingwa  ukuba  yenziwe  umntu  ogunya  lingena 
kugqitwa,  okanye  ukuyitwesa  ngegunya  elipeleleyo  le 
Palamente ye Koloni. Kupela igunya layo emva kosuku 
lokumiswa kwalo mteto, lelokuhlomela imiteto, imimiso, 
nemiyalelo eselishunyayelwe kade, eselimi kade ngosuku 
lokumiswa  kwalo  mteto,  nemiteto  nemimiso  “  eyoti 
Iruluneli  imane  ukuyivakalisa  ngentshumayelo  ukuba 
mayibe  yemiyo  kwezondawo.”  Kekaloku  ngokubona 
kwabahlekazi abo (be Nkundla) lomazwi akatsho ukuti 
Iruluneli  inamandla  okwenza  “  imiteto  emitsha,” 
ngangobubanzi  balo  mazwi;  akangapezulu  kokuyinika 
igunya  lokugqitisela  kwezo  ndawo  zintsha,  imiteto 
eseliko,  imi  kade  kwezinye  izipaluka  ze  Koloni. 
Abateteleli bombheni bate lamazwi okuti “ yonke imiteto 
enjalo eyenziweyo,” abonakala kulomteto, axela igunya 
lokwenza imiteto emitsha engekoyo kwezinye indawo; 
kodwa lomazwi asingawona apambili kwinteto yalomteto 
akuwo,  kanjalo  umteto  lo  nguwo  ocacisa  inteto 
ngokukankanya iiizwi eliti  “ elolohlobo,” ekubonakala 
ukuba lisingise  kwinteto  engapambili.  Inkundla  icinga 
ukuba  kwanele  ekusiciteni  isibheno,  ukwalata  ukuba 
lentshumayelo imkalazisayo u Sigcau igabadele yegqita 
kumagunya anikiweyo,  eyayinawo Iruluneli  kwindawo 
ezimbini ezi- paulekileyo kuyo lentshumayelo, Luhlobo 
olutsha olulodwa

LOMTETO,

wahluke mpela kuyo yonkp eminye imiteto, nemimiso, 
nemiyalelo,  enegunya  lokuyishumayela  Iruluneli; 
iwuqetula  wonke  umteto  okoyo,  ongokuqutywa 
kwmatyala  amakulu,  ngokubekiselele  ku  Sigcau, 
Ngezizizatu  Inkundla  icinga  ukuba  ukukutshwa 
kwalontshumayolo  yayisisenzo  esingamtetweni, 
esingena kutetelelwa, kanjalo Inkundla Enkulu ye Koloni 
yatyapa ukungavumi ukuyomeleza, nokukulula u Sigcau. 
Kwindawo  etetwa  ngumbheni  yokuti  Umteto 
wokuhlonyelwa  kwelama  Mpondo  unika  igunya  kwi 
Ruluneli,  igunya  elikulu,  ebelifuneka  ukuze  ilunge 
intshumayelo ibe namandla, londawo izala into ezininzi 
zokuxoxwa;  kwezo  ke  indawo,  malunga  nelityala, 
nokubona kwe Nkundla, ayiboni mfuneko yakwenza zwi. 
Ke moko Abahlekazi bona babougoza u Kumkanikazi 
ukuba  omelezele  isigwebo  se  Nkundla  Enkulu 
ekubhenwe kwisigwebo sayo, sicitwe sona isibheno esi. 
Umbheni makarole indleko zokutetwa kwetyala, zecala 
lika Sigcau, zabameli bake, “

U  Mr.  N.  N.  OSBURN, umfo  owazekayo  waso 
Woodstock, Mich., waye katazwa ngu mqolo obul/lungu. 
Kwabonakala ukuba makake alinge Qiika Chamberlain 
Lokukohlela.  Lamnika  ukupumlangobusuku  obunye. 
E.iyeza  lidume  ngokupilisa  kwi  ngqangqambo 
yamatambo.  Utengiswa  ngu  R.  Lumsden  A  Co., 
Umtengisi Mayeza, e Qonce.

UMXHAYI WEMFAZWE—u A. Le Fleur i Rilikwa 
apa elabanjwa ngokuba kusitiwa laxhaya isipitipiti apa ee 
Ntlangwini, Emzimkulu, kutiwa ityala lake liya kutetwa 
zi Jaji e Rini, ngesicelo sake.

“Ingqele  enkulu  endaka  ndanayo  ndingumntu  nje 
yapeliswa  lelika  Chamberlain  Lokohlokohlo,”  ubbala 
atsho u N. II. Norton, wase Sutter Creek, Cal; “ Lengqele 
yandibangela  ukohlokohlo,  ndikupa  izikohlela  lonke 
ixesha. Eliyeza landipilisa, ke ndifuna bonke abahlobo 
bam  xa  bakatazwa  lukohlokohlo,  okanye  yingqele 
basebenzise lona, kuba liya kuba nceda.” Litengiswa ngu 
R. Lumsden and Co., Umtengisi mayeza e Qonce,



Abantu Ngabantu.
IDEMONI YOLWALUKO.

NKOSI,—Ndibangwa yincwadi  ka Mr.  J.  A. 
Mvunyiswa  engainasiko  obuhedeni,  etsho 
kwicapaza  elisisindayo  tina  ina  Moravia  eli 
lolwaluko.  Klisiko  tina  kudala  sililwa  ngendlela 
zonke ukuba liyekwe, kwaye kunzima kuba ezinye 
imvaba asiva kulicasa kangako. Kute kupakati seva 
ukuba kanti zingeue neziuye imvaba, ekude kaloku 
kwayola  sakuva ukuba ne Tshatshi  ingene,  kuba 
kwaka  kwati  ukutetayanga  ivule  umtyi,kodwa 
namhla yiyo kanye emise imiteto eyona ipambili 
neyomelezayo  kwabalicasileyo  elisiko  limdaka. 
Ngenxa yobunzima baio kuti kuba litintela Ilizwi 
asinantloni  ukuti,  upina  u  Dyani  Wesile 
esingazanga sive migudu yake malunga nelisiko. 
Nibona  nje  mabandla  akwa  Wesile  siyanirorela 
ngaleudawo, asiva migudu yenu,  asiteti  ngomutu 
omnye  okucasileyo,  siteta  ngemvaba  yakwa 
Wesile,  njenge  Tshatshi  e  Nxaruni  nase  Gwaba, 
ama Dipende e Ncemera nase Tyume nakwezinye; 
ndingasateti  ngama  Moravia  kuba  apo  akona 
alucase  mpela  ulwaluko.  Ke  ukutsho  elisiko 
liwubandezele  ngodonga umzi esinguwo tina ma 
Krestu  sonke,  ngoko  imvaba  zelimiweyo  ngeke 
zenze  iqinga  lokuvana  ngalinye,  kukutshwele 
demon! ilulwaluko.—Owako,

E. J. ZAULA.

E RAUT1NI.
NKOSI YAM,—Tomakalala  undifakele  eli 

nqakwana,  ngazwinye.  Ewe,  silihleli  elase  Goli 
eiinezi manga ngamaxesha atile, nanto zininzi kute 
qata esi ngoku, kusuke kwati pakati yabona impi ka 
Oom okokuba abantu bahamba ezityalikeni kakulu, 
ekusuke  babona  qinga  abatumene  lona 
ekubatinteleni. Ngoku kuko ololiwe ababiza abantu 
nge Cawa ekuti xa azakufika esitishini umve esiti, 
kence,  kence,  kence:  sondelani,  yizani,  yizani! 
Ekute kuzo eziveki kwako omnye ongowe Simmei 
& Jack  G.  M.  Co.,  lowo  yena  unentambo  ende 
etsalwa ngumntu, yona leyo igqibile kanye okokuba 
yeye Cawa. Mhla sangena kule Transvaal ngoku 
ndivela  ekaya,  sati  ukuba  sibe  kufupi  ne 
Jeppestown yatsho lento pambi kwetu, sati sonke, 
oh, mayibe yi Cawa, yatsho uzungu sada savela siba 
tina  zezityalike  zingekabi  nezintsimbi,  kanti  hai, 
nguloliwe;  yati  yonke  impi  eyayivela  kwelase 
Koloni  yamangaliswa.  Into  ke  yona  esuke  zati 
ingqola  zabeta  kude  ngoku  kwakula  ubuhedeni 
kanye, ngokuba bati niti nikalisa ezintsinjana zenu 
zokuti zeze Cawa ukanti nololiwe uyasibiza, yekani 
imihlola  ;  dadewetu  Lishete, manje  sibizwa 
nazizitimela, ziti zanini ngapa nina. Ke sikohliwe 
kuba  asimadoda  ajikwayo  la  ka  Oom,  no  Dr. 
Jameson wabuya wawotusa nzima, asuke ati ukuba 
ufuna amasiko amatsba jika nantso indlela eya e 
Koloni,  atsho  nako  mhlope,  ukuba  akufuni 
sabokwe. Mna ndaka ndati ndisiya e Pretoria yaye 
iyi bolide, ndaya e station ndafuna i return ticket. 
Kutiwe:  Wati  Ndite:  Bass  de  return  ticket  naar 
Pretoria. Wat is gij wel gij naar Pretoria te gaan of 
nee,  als  gij  wel,  betal  maar de os 6d loop  naar 
Kolonie voor return ticket dit is in Transvaal hier. 
Ndayicata kuba ndisazi oko kuba koti emveni koku 
kufike  ntoyimbi,  isandla  mhlaimbi  unyawo.  Ke 
nditsho ndisiti,  lento yenziwa ngalamadoda noko 
ikangeleka kubi, Ndaye ke mna ndisiti kubazalwana 
no  dade  inabayeke  o  kence  kence  abaninzi, 
mabalindele  eyon  i  ntsimbi  yosindiso,  yona  yoti 
yakutsho  lushukumo  uvalo  kuba  yona  inevuso, 
ungade  uzive  mhla  ucanda  izitalato  uzimisele 
ukungayi,  woti  uhamba  iti  yakutsho  uzifumane 
ulihilihili  uze  usuke  ubhekabheke  emacaleni 
ngokungati uyabonwa ngabantu. O, ewe, mandize 
ngasekusiteleni, ndicela uxolo lokuba baze abalesi 
bandixolele  ngokugqiba  ndivingce  ituba, 
kwangokunjaio  nawe  Mhleli.  Molweni  ke 
batandwa.—Owenu otobekileyo,

JAMES D. NGO JO. Johannesburg, 7 April, 
1897.

NGE BHAI NE QONCE.
MHLELI OBEKEKILEYO,—Ndincede 

ngesitutyana  kulo  mvaba  yomzi  wakowetu 
kendenze  libe  linye  kwinteto  ka  Mr.  Wm.  G. 
Matyila wase Tyume Kloof, oti upendula umbuzo 
warn onge Bhai  ne Qonce,  otiyiyipina  engapezu 
kwenye nge nqubela-pambili yontsundu kwi Bhai 
ne  Qonce,  ndatsho  ke  ndazicaza  indawo 
ezikukuzilinganisa  ezidolopu  zombini 
ngokumayelana  nemisebenzi  namawonga  ka 
ntsundu. Uti u Mr. Wm. G, Matyila ukutyila kwake 
umbuzo wam, ndingati kufike um-Amerika lowo 
ofuna  ukuza  kuqonda  ngezindawo,  knngafuneka 
ndihlale  pantsi  ndicinge  ndizitelekise.  Ndiba 
ndizitelekisile ngencazo endiyenze kwincwadi yam 
yokuqala ; lulupina olutelekiso ndiya kuzitelekisa 
ngalo ezi dolopu, ufuna lona wena? Okwesibini, uti 
kanene Mr. Matyila ukundityilela kwako umbuzo 
wam,  kuko  into  engabangela  ukuba  ndibhekise 
umbombo ngase Qonce nomhlobo wam lowo, kuba 
kulapo ikona i Editor ka ntsundu. My goodness me! 
Mr.  Matyila,  you are  wandering from the  point. 
Yiva apa, kuko isiteto sasema Ngesini esiti: “ One 
swallow does not make a Summer ” Inkonjane enye 
ayixeli kutwasa kwe Hlobo ngokubonakala kwayo 
xana  inye,  mazibe  mhlambi  wentakazana  ukuze 
kuqondakale  mhlope  ukuba  zixela  ihlobo. 
Ndiyakucacisela xana ndityila ngalondlela eliqhalo 
lase mlungwini. Uti ke ukutsho Mr. W. G. Matyila 
li Qonce elingapezulu ngokuba line Editor? Isicelo 
sam  sifuna  impendulo  yomntu  ongena  qoqonya. 
Bota.

THOS. C. MEMANI. Kimberley, 7 April, 1897.

NGE BHAIBHILE,
Nokuba  abaguquli  becela  iziposo  kumazwi 

oguqulo  olutsha  lwe  Bhaibhile,  mna  ndingena 
ekuxaseni  oka  Sogobile  kumazwi  awalate 
ngokungalungi  kwawo.  Lamazwi  alata  ukuba 
ayilunganga konke na lenguqulo intsha ; konakele 
amazwi  kwa  “  nompunga  ”  wencwadi  ipela. 
Kulusizi  ukwalata  iziposo  ezininzi  kangaka 
kumsebenzi onzima, nomkulu njengalo wencwadi 
Engcwele  ;  kodwa  ke  akulungile  nokuvumela 
ulonakalo  olunje  ngolu  kwincwadi  yo “  Bomi  ” 
bezizukulwana ngezizukulwana.

Lamazwi akumashumi asibhozo nangapezulu, 
awanele kuba “ zintshembenxa ” kodwa ukufakwa 
kwi “ Bible” engcwele, koko andiwazi into ateta 
yona mna, nakuba ndingu “Mxosa.” Kumbula ke 
mguquli  ukuba  ubuninzi  “babafundi”  ngelixesha 
umhlaumbi  ngezimini  nga  “  Maxosa-belungu.” 
Elam  mna  nditi,  oluguqulo  luquba  ubulumko 
bentloko  ngapezu  ko  "Moya”  wokutwasisela 
inqubo yomsebenzi. Kunale ncito-xesha namandla, 
into  engeyizanywa (ukuba ayikaqalwa)  kukufaka 
izalatiso  ”  kwi  nguqulo  ka  Apliyadi,  izalatiso 
ngengxoxo nezalatiso  ngokungqinelana  kwe vesi 
(references) zezahluko. Yeyona nto ingawuncedayo 
leyo  umsebenzi  wokushumayela  nokupengulula 
Izibhalo.

Nditi  kuwe ka  Sogobile:  Leyo ncwadi  jnjalo 
andingeyiroleli ne sikisipeni— nditeta leyo yako yo 
“ talaso.”

Ngxe,  Mhleli.  Owako,  oxasa  i  Bhaibhile  “ 
yenteto yomntwana,”

J. W. SHUKWA. Quak’s Nek, 9 April, 1897.

OMEMA UMANYANO.
MHLELI,  —  Ndicukunyiswa  sisimilo 

endisibona,  ndisiqonda  (experience),  pakati 
kwentlanga  ezintsundu  ezise  Cape  Colony,  ama 
Xosa  nama  Mfengu.  Silusizi,  givusa  sibanga 
ubuhlungu. Ezizizwe kudala ilizwi lika Tixo lifikile 
pakati kwazo, kanti noko akubonakali njalo. Ilizwi 
lika Tixo ngumhlanganisi wemihlambi eyalanayo; 
kangangokuba kwaba mhlope akunakumahlula um 
French, um Jamani, um Bilitani, njalo njalo, yinto 
inye, babambisene ngakunye; igqoboka nongelilo 
akunakumahlula (generally speaking); um Tshatshi, 
Wesile,  Rabe  njalo  njalo,  akunakumahlula 
kubanjiswene. Namapepa kuko awe Komponi, ne 
Banka  ze  Komponi,  nemingxuma  yokumba  ye 
Komponi, nololiwe be Komponi, namatye okusila p 
Komponi  njalo  njalo.  Ndingasateti  ngezicaka  zo 
Sombawo  (abafundisi  abamhlope):  ngamadoda 
lawo  agcine  ukungaposisi  ukuwatandazela 
Amandla akowawo (Queen and Governors).  Aye 
ngokunokwawo  egcinene  ngokungumangaliso, 
ebambisene  nditeta  iutlaka  nexolo,  akungefaki 
nencam  yesipeliti  pakati  kwawo  ;  kwaye 
kukwanjalo  ukunyamekela  amabandla  akowawo, 
amagqoboka nangengawo.

Kaufanekise  ukuba  kuko  ntonina  efana  nezi 
pakati  kwezizizwe  ndizikankanyileyo.  Ilizwi 
lalikayo nje ngulowo uzigqobokelele, ukuze ati ak 
ifa  aye  eznlwhn,  ngalinye,  umoya  womanyano 
awufumaneki  pakati  kwabafundisi  abantsundu 
bakowetu. Nditeta umanyano Iwabo bodwa, visisa, 
anditsho ukuti batiyene ; kodwa ke yinqelano nina 
(correspondence) abanayo nje ngabafundisi,  neli- 
ngabalungiseieli  babo  nabantu  ?  Akuko 
kubambisana,  kwaye  kungeko  lumanyano  pakati 
nak  wabo  nabafundisi,  neramente  ilelinye  iqela 
ekungeko manyano Jsuyo ngokwayo, Lamaqela 
omatatu,

mu umanyano, ngamanye ngamanye (individually). 
Kwaye  xa  abafundisi  bebonakalisa  umanyano, 
omnye komnye, beyakuba ngumzekelo kubakokeli, 
nakwi  ramente.  Kungabiko  kuzitandekisa 
komfundisi eramonteni ngomnye. Ilizwi lamakwele 
zezizizwe. ukungapuhli kwemisebenzi yalo kukuba 
umanyano  aluko.  Sayeke  singenalo  nje 
olumanyano, sizisulu nokucitacitwa zintshaba zetu. 
Olumanyano  xa  lukoyo  alunakufihleka, 
luyakubonwa  nangosebeleni,  kuba  luyakuba 
nemitebenzi.  Kuko  nodidi  olufundisiweyo 
(educated and trained). Akuko lumanyano nakolu, 
zindlazi  etafeni,  ngamabongo  odwa,  ngulowo 
unelake, I ulisukela yedwa. Unkamfuza ankamfuze 
apele,  alahle  ;  zininzi  izinto  ezike  zalingwa 
zezizizwe  ekubeni  zigqobokile,  zife  zonke.  Ama 
Tshaka ‘ anenzondelelo,’ ayapumelela amanyene ; 
abe  Sutu  i  banomanyano,  kungoko  ke  ndizibeke 
nxamnye ezizizwe zibini.

Mbangi  mna  yako  konke  okukufa, 
nobububutyubutyu ngu ‘ mona ’ (prejudice.) Elowo 
uzitandela okukokwake, nendlu kayise, Ilizwi lika 
Tixo  alisikupanga  esisidlanga  kuti.  Wenina!! 
Kunzima enkukwini mawetu  Nalo iqina apo likona, 
nditi  mna  umzi  mawuke  ufanise  apa  Nonibe 
Kaniyeke ukuxwitana ngama Bandla akoyo, ukuba 
kutandoke  ku  Tixo  ukuba  ibandla  elitile  livele, 
akuko  bani  uyakulitintela  liyakuma,  libe 
nabalitetelelayo.  Into  kodwa  abantu  mabagcine 
ukuba  bangayi  kulo  ngokugaxaza,  ayafana 
ngobunzima asekwe ku Kristu, esemhlabeni .apa ke 
wona. Ukuze} siyifumane lento ikukusikelelwa ngu 
Tixo,  njengentlanga  ezisifundisileyo, 
masimanyane.’  Umfundisi  aqogane  ngentliziyo 
epeleleyo,  engenakumbi,  nomnye  umfundisi  ; 
nomshumayeli, netitshala, noweramente njalo njalo. 
Silumkela  ukwenzakaliswa  izimvo.  Singaman’ 
ukurenyana  ngokwebilidokwe.  Singaman’  ukuti 
nguwupina  umfundisi  omkulu,  ofundileyo, 
nobekekileyo  kwabanye.  Onembeko 
mangayihlutwa  makatotyelwe,  kubenjalo 
nakwezinye indindi. Baninzi abafundisiweyo pakati 
kwetu, kodwa akuko kwe nza nto kubo; kuba umzi 
wakowetu  utakatiwe  ngumona.  Ongumfundisi 
usipatisiwe,  ngoko  ke  makazondelele  okwentlalo 
yetu  yenyama  neyompefumlo  (ndiyazi 
abanakugabadela ngokwenyama, kodwa ke banento 
eninzi  yokwenza  ukupumelelisa  intlalo  yetu 
kwezenyama  izinto).  Xa  kunokumanyana 
umfundisi,  netitshala,  negosa,  abantu  abazintloko 
zomzi, mkulu umsebenzi ongenziwayo. Uti ubani 
akufun’  ukuti  tu  nentwana,  abetwe  eiupondweni, 
kutiwe buya ngomva, sanukumpulapula, uzakumka 
no hlanga ; yininale! Akuko uyakuvela kwabafileyo 
ukusikupa kolu lwamiiti, wobangunyana opilileyo 
ka  ma  Dlamini,  kama  Ndungwane,  umhlaumbi 
umzukulwana  wam  Ngqosinikazi,  manyanani 
bafundisi  bohlanga!  Nilwele  indwe  !  Izwi 
enilishumayelayo  liyavakala,  liyamkelwa, 
manyanani mabandla nabafundisi benu, manyanani 
zititshala,  manyanani  mzi  ontsundu;  mapele 
amakwele,  nomona,  woluleni  pambili  umqokozo, 
ihambe inqwelo yokukanya. Uxolo ngokuntyuntya.
—Owako wenene,

ClZAMA.

Ibali laba Mbo.
[J. J. MKOSANA.]

Woke  uzame  ukundinyamezela 
mayelona  nebali  endinqwenela  ukuke 
ndivakalisele  obetanda  laziwe  nguye; 
nditemba  ukuba  asinguye  yedwa 
ongalinqwenelayo. Wena Mr. Akanagama 
wase Bai, andizi kupendula nteto ebibalwe 
ngomfi  Paulos  Mdolomba.  Ndiza 
kuhlomela  ngokwazana  okuncinane 
endikuva  kwelinye  lamabali  okucitakala 
kwaba Mbo ukuze babe nje namhla kutiwa 
baugama  Mfengu  kwelilizwe  lase 
Maxoseni.  Umhleli  wokululamela  oko 
kunikwa  yena,  okungamavo  onke.  Wena 
ufuna ukuva ngohlanga olungama Mfengu, 
kuba  wena  mnumzana,  uba  Umfengu 
yinkosi enkulu yama Mfengu, kanti ligatna 
lokupendula,  kwakubuzwa  ukuba  uvela 
pina,  ufuna  nina  apa?  Ati,  hai  nkcsi, 
ndiyamfenguza.  Bazizizwe  ngezizwe 
ababantu  bangama  Mfengu  beko  nje; 
banamagama  gama  okubizwa  kwabo. 
Nangake: Amahlubi ngabo abona ba Mbo; 
indawo akuzo ase Mxblo nakwa Matole, e 
Sheshegu,  Kura,  Mgwalana,  Gqili 
(Transkei), ase Tsojana, Mhlahlane, Ndodo, 
njalo-njalo. Nangasemva ngapa apo kutiwa 
kukwa Langalibalele, igama lenkosi yawo 
enkulu  enjengo  Sarili  apa  kwa  Palo. 
Ngexesha  lolaulo  lwake  kube  kusiti  ke 
mnumzetu ezweni, kubeko abantu abakulu 
bebunkosana,  kwindawo  ngendawo, 
besaziwa ukuba ngoka tile lo. Amahlubi la 
besisisona sizwe sikulu; besilitemba lezinye 
izizwe. Intaba ebimelwe ngawo eyokuqala 
kuse Busi, eyesibini kuse Kupe, eyesitatu 
kuse  Vungatyeni,  eyesine  kuse  Ndumeni; 
ize  imilambo  ibe  li  Tangeni  ne  Lenjane. 
Asisizukul  wana  sika  Dlamini,  sika 
Mhlanga,  sika  Msi,  sika  DIomo,  sika 
Ntsele, sika Bitngane. Ungaweva ukufunga 
kwawo  ati,  “  Bungane,”  uninakulu  ka 
Langalibalele.  Nditi  kuyazeka  kakuhlena 
ngokukanyayona  ukuba  ama  Mfengu 
zizizwe ngezizwe?  Ama Zizi  ngama Zizi 
kanye ; ngabo abangeba Mbo. Ngaba bati 
bona  “  ngitsi,”  endaweni  yokuti,  nditi. 
Sisituko kowasema Zizini ukuti, Mbndini, 
ahle  aqumbe  ukuba  kutshiwo  lelinye 
Imfengu, kuba akanguye u Mbo yena. Ama 
Zizi indawo akuzo zezi:— Ase Gwiligwili, 
Gxulu,  Debe,  Tyusha,  Mtati, 
Nqhumeya,Transkei,  Zazulwana,  Tyinira, 
Mgcwe,  Ngqamakwe  njalo  njalo.  Wona 
ama Zizi  ebesima e Lutukela ukucitakala 
kwelizwe  laba  Mbo,  wona  acitakala  e 
Lutukela.  Ilivo  esilivayo  kutiwa  nawo 
asisizukulwana  sika  Msi,  sika  Mhlanga, 
sika  Dlamini;  kutiwa  owokugqibela 
uninakulu wawo ngu Zizi, ukuze abengama 
Zizi.  Kwanje  ngokuba  nama  Hlubi  la 
kungenxa  yoninakulu  oyinkazana  eli 
Belekazi, intombi ka Hlubi, kuko lendawo 
kutiwa  ngama  Hlubi.  Nditi  zizizwe 
ngezizwe,  ama  Ngwana  abelutshaba, 
amasiko  awo  ebewodwa  konke  kubantu 
base Ntla.  Bebengalusi  makwenkwe bona 
ngapandle  komntu  oyakuba  yinkosi, 
ndingati  ukukuqondisa  ngabo,  kwati 
nyakana bako kweli laseba Tenjini, bati aba 
Te-  mbu  nantsi  imfecane.  U  Matiwane 
nguye Iowa abati aba Tembu bayakuhlaba 
umkosi ku Hintsa, ukuze yena awuhlabe ku 
Ngqika,  aze  yena  awuhlabe  ku  Mlungu, 
ukuze  acitwe  ama  Ngwana.  Ebesima  e 
Mvolosi  pambi  kwencitakalo  lizwe, 
asisizukulwana  sika  Ngwane,  sika 
Ngwandi.  Andiqiniseki  kwalata  sihlalo 
sawo  emva.  Amangwe  sesinye  isizwe 
esingazange  sicitakale  sona.  Imindwakele 
yawo  ekoyo  ipakati  kwezizwe 
ezacitakalayo,  ngabati  kusahleliwe  bati 
ngezixakaniso  ezibakoyo  bakalala  bemka 
kowabo  apo.  Bangabemi  be  Folozi  ama 
Ngwe,  njengokuba  ama  Ngwane  enjalo 
nawo emi e Mfolozi.  Ama Ngwe sisizwe 
esikulu,  sinezizwe  ezapuma  kuso  zanela 
ezangena  kuma  Ngwane.  Apo 
kusamelwene e Mfolozi. Sona sizukulwana 
sika Msimanga, sika Ngwe, sika, Mangete; 
andinakwalatisa apa apo simikona, ngokuba 
singeko  kwelilizwe,  sisemva  ngapa  sona. 
Ama Bole sisizwe esinye naso, eniti nina 
ngaba Mbo bonke, kanti hayi; akwa Gaga, 
nase Mnyameni, Ngqushwa nanganeno kwe 
Tyume,  Cisira,  Feni;  ebesakuma  kwele 
Tyuwa,  ilizwe  ekutiwa  ukubizwa  kwalo 
kuse Lenge. Inxenye isesi Ngqengqeni nase 
Transkei  e  Mbiza,  Ndakana  njalo  njalo. 
Amawushe  sesinye  isizwe  esahluka  sona 
kunye na Makuze, ebesibizwa ngama Xosa 
ngokuba  yi  Mfecane,  naso  sesona  salwa 
kudala  naba  Tembu,  bekusitiwa  ngu 
Madikane  inkosi  yaso,  owabulala  enye 
inkosi  kwezaba  Tembu.  Siti  ama  Kuze 
nama Wushe manye ngenteto,
nokumelana,  namasiko.  Amawushe akako

kweli mancinane, igqizana
lawo ase Mdala e Si ngqengqeni. Ama Kuze 
ngawo  angati  ako  kwelilizwe  nakuba 
engapelele. Nango e Mtwaku, e Cata, kwa 
Nomadolo,  e  Gcibala  kwe  sika  Mkehle. 
Ama  Wushe  ebesima  e  Msongonyana 
emazantsi  o  Tukela,  ebesahlulelana nama 
Kuze ngokuma,  ne  nxenye yama Zotsho, 
isizwe ekuti wa ukubizwa izwe laso kuse 
Mbo, kuxelwa elama Hlubi ke. Mandilinge 
ukunqumama apo  ndingaxelanga  nto  ngo 
Zulu umzi omkulu wakwa Senzangakona, no

Mzilikazi, no Sobuza ka Ndungunya Nditi ke 
oluhlanga lwakuti  luhlanga namhla olungati 
aluzange lube bantu  walungabantu, kuloko ke 
luti lunga bukani kakuhle ngokwalo, luti nolo 
sesisiti  luyamaz: u  Tixo  lungxamek  emva 
kakubi. Ndiyoyika ngati luzibizela amashwa, 
ngokupindela  emasikweni  obuhedeni  kubi 
kanye betu ngohlobo endibona ngalo. Kanti u 
Tixo usipe ituba lokuba sibe luhlanga olunye, 
kungabiko Hlubi,  Zizi,  Bele,  Wushe,  Kuze, 
Ngwana,  na  Mngwe,  Mxosa,  Mtembu, 
ntonina;  masibe  ngonyana  ku  Krestu, 
njengama  Ngesi  ehlonele  u  Fitoli.  Kodwa 
ezintlanga  ngentlanga  ndingavuya  uhlanga 
oluntsundu lonke luzama ukuba luvane, lulwe 
nedabi elikulu lokutanda ubuntu ngapezu ko 
Krestu,  lokufuna  udumo  elizweni  ngapezu 
kokuvela u Yesu ukuba wafa ngenxa yetu ; 
sina  sincoko  sini  ngaye  njengokuba  imihla 
ngati  iyasongwa  nje?  Make  kuvele  amaroti 
alwela  u  Satana  azibengeze  kwelipepa 
lohlanga  apume  egusheni,  njengamadoda 
abalulekileyo  ukulwela  i  Nkosi  u  Tixo 
azibngezayo.  Ndigqiba  ngeliti,  sasingeka 
citakali, kukona siza kucitakala ngencitakalo 
yesiqalekiso  esiyakutotywa  yi  Nkosi 
ngenxayale  mbuyo-mvayama’  dididi 
obuhedeni, tina esite sibone inyaniso sabuya 
sabuya  umva,  sati  asingeshiye  izimandi 
zelizwe.

Mount Arthur, May, 1897.

INCOKO.
“  Kuza  kuhla  izigigaba,”  ivakele  isitsho 

enye  idyongwana  incokola  nelinye  iqela 
labafana. “ Kautsho kambe ”— ite qata yatsho 
enye,  “  Au  !  Mfo  kasibanisholo  anditena 
(yatsho  ukupendula)  anditena  kulenyanga 
ifileyo,  ndahambela  pipipi,  apo  ndifike 
kupetwe  ingxoxo  ebugqi.”  “Hamba  kambe 
nzwan’ enkulu,” watsho umpulapuli. “ O hi! 
Lite kanti lingaqondwa nje elilangakazi beliko 
lenza izinto.” O hi! Sokasive.

Kute komnye umzi ekwasekuntsuku imbiza 
ingasabonwa eziko, yati indoda, (kuba kaloku 
ngumzi  obehle  woyiswe  yindlala  yakubona 
umfazi  wayo  esanyisa  umntwana  yati:  “ 
Msuse  ngoku  kwanele  yanyisa  mna.”  Ute 
umfazi noko akandule aqonde ukuba umyeni 
wake  unyanisile.  Ipindile  kwakona  inkomo 
yawati  gqi  amehlo,  okunene  umfazi  wada 
wayeka.  Ite  nxo  inkabi,  yancela  kwada 
akwasala nento.

“ Mfondini ndiyakolwa,” upendule watsho 
umpulapuli,  “  kuba  kaloku  ati  amadoda  xa 
atetayoWakuti xa uye kunkinqela usapo, uti 
pambi kokuba uye ekaya nenkinqa uke uroqe 
ukuze ulubone kakuhle usapo.’ ”

“Kautsho  mfondini.”  “Kute  emva 
kwentsuku  ’mbini  nantatu,  kwafuneka 
behambele  ekutini.  Behambile  kute  pipipi, 
ndaweni inamatyolo, yati indoda emfazini: “ 
Zisa  apa  no  Nantsi  umntwana  lowo 
ndikupatise. Udiniwe isituba side.” Eyenzile 
lonto umfazi, ute Oh ! make ndibe ndihamba 
betu ndisapunyuziwe. Ute akubeka ngasemva 
akayibona  indoda  wada  wajika;  efikile 
kulondawo bebekuyo, akayibonanga indoda, 
kanti nantsi ite nya etyolweni seyimnqunqela 
enxoweni  umntwana.  Yatsho  ngesishushu 
intokazi isikalo, koko ayanceda nto.

Ute  umpulapuli  xa  kulapo  “  Amadoda 
makasebenze  ayeke  ukulala  ezolula 
ngasezintlantini, azakushubela intsana.”

Shukumisa mfo we Ncoko de kupume ’nto, 
kuzokupela aba “Ndendele kunantsi yedwa,” “ 
Nomfazi  ndimzekile.”  Ngani,  kanye  kon’ 
ukuza  ziququzele  ngengqondo,  waza 
wacukumisa ebuhlungu yo dear ka dear.

, 
Sitshayelela  eyexego  lakwa  Rarabe  nxa 

silapa. Seva sikumbula u Sotobi, u Mdwayise 
wenene.  Ebesakuti  “  Ndlu  zomlungu 
ngamacombocombo ukuba uyateta, nqonqoza 
epulangeni  kupum’  ishumi  lento.”  Ukuba 
uyabuza,

. . . 
Liti  incoko  ngeny’imini:  “Bati  batshata 

ngesiko lama Ngesi nxa bati kuya kutiwani, 
batandene.  Abelungu  bona  abatati  mntu 
ungafunwayo  kowabo.  Siti  tina  Mararabe 
bahulile,  kuba  abatshatanga  ngamasiko 
enkosi, kodwa ngelase mzini.”

T 
“Ngabantwana  asazani  nabo,  kutiwa 

kumntwana  mazisebenzele  ayitye  lomali, 
kuba  eyindoda,  ze  akuba  netyala  kutiwe 
unyana wako unetyala; kufunwa ukuba udliwe 
lomzana wako, ha.” 

“Yinale!  abelungu  lutshaba  mfana, 
akubonina  izibonda  zisamkeiiswa  nje, 
kutandazwa ku Tixo, kuba benza into embi—
ukuhluta  umhlaba  wetu,  kutiwa  makubeko 
abazuzayo kweli lifa.”

“ Lamavotshovotsho ontaminani wona 
andazi, kuba kubuswa ngati, akulungiswa 

nelizwe, kufunyenwe izidenge. Kuko 
Imfengu no Mxhosa, kanti umlungu yena 
ukaba ngakunye edibanisa namagxagxa.”

“  Naka  nabonana  utshaba  lunokuba 
nokuvelana nempi lento umntu ungafika esiti 
akudibana  nomlungu  kanti  sesingo  Nigala, 
yo ! ”

AMANANI EZINTO.

NGEVEKI EPELILEYO.

E  MONTI.—Emarikeni ngolweei Bini, May 18:—
Ibhotolo la 3d ne 2s ngeponti, Amadada 1S 9d ne 2s 3d 
lilinye, Amaqanda la 9d ne 2s 2d idezini, Inkuni 6s ne 
33s ngeflara, Ihabile 5a ne 7s ngekulu leponti, Inkuku 
1s 3d ne 2s inye, Oranisi 3s ne 3s 3d emnye, Atnazimba 
5a  6d ne  5s  l0d  npekula  leponti,  Itapile  5s  no  10a 
ngekulu  leponti,  Amatanga  3s  6d  ne  4s  8s  idesini, 
Ikwakwini 5s ne 8s inye.

E  QONCE.—Emarikeni  ngolwesi  Ne,  May  20:—
Ibhotolo Is 6d re 2s 5d ngeponti, Amaqanda 1s 1d ne 1s 
9d idezini,  Ihabile  4s  6d ne  5s  6d ngekulu  leponti, 
Itapile 4g ne 13s 3d ngekulu leponti, Umbona 6s ne 8s, 
Amazimba 5s 6d ne 5a 91 ngengxowa, Inkuku 1s 4d ne 
1s 6d inye, Amatanga 3s 6d ne 4s 9d idezini, Imbotyi 
14s 9d ne 18s 9d ngeknln leponti, Inkuni 17s ne 32s 
ngeflara.

E RINI. Emarikeni ngo wesi Bini, May 18 :—Irasi 6s 
4d  ne  7s  ngekulu  leponti,  Imbotyi  12s  3d  ngekulu 
leponti, Ibhotolo 9d ne 1s 6d ngeponti, Amadada 2s1d 
ne 2s 4d lilinye, Amaqanda Is 9d ne 2s 6 ½ d idezini, 
Ihabile 3s 6d ne 6s ngekulu, Inkuni 10s ne 45i ngeflara, 
Umbona oluhlaza 5d ne 8d idezini, Amazimba 6s 6d ne 
6s 9d ngekulu leponti,  Itapile 6s 6d ne 1ls ngekulu 
leponti, Ikwakwini 6s 6d ne 8s 6d.

E  KIMBERLEY.—Isemile  6/6  ne  7/  nge.  ngxowa, 
Irasi  12/6  ne  14/6  ngengxowa,  Imbotyi  40'  ne  42/, 
nezinye 30/  ne 33/  ngengxowa,  Ihabile  8/6 ne 10/6 
ngekulu  leponti,  Amazimba  16/  ne  19/  ngengxowa, 
Umgubo (ongasefiweyo) 21/ ne 28/, (osefiweyo/31/ ne 
31/, Iflawa 18/ ne 19/ ngengxowa, Umtona obomvu 14/ 
ne 16/,  oxutyiweyo 12/ ne 14/,  omhlope 12/ ne 14/ 
ngengxowa, Umgubo won bona omhlope 16/ ne 19/, 
owohomvu 16/ ne 18/ nga 203 eponti, Ihabile 19s ne 
20s ngengxowa, Amatswele 13s ne 15s ngengxowa, 
Itapile 10s ne 15s ngengxowa, Icuba 3d te 4d ngeponti, 
Ingqolowa 24s ne 26s ngengxowa, Ibhotolb (entsha) 1s 
3d ne Is 6 elilandela 1s ne 1s 3d ngeponti, Amaqanda 1s 
9d ne  2s  3d idezini,  Amadada 2s  6d ne  3s  lilinye, 
Inkuku 1s 9d ne 2, inye, Ikwakwini 5s ne 8s 6d inye, 
Ityuwa  6s  ne  7s  ngengxowa,  Ikalika  5s  ne  6s 
ngengxowa;

U REV. E. J. BARRETT,—Kurakala ukungati u Rev. 
E.  J,  Barrett,  wase  Xesi  ubambekile  kukufa.  Senga 
kungabehle kava, kale ezokuba ubhetele,
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THURSDAY, MAY 20,1897.

THE WEEK.
NATIVES arrived  at  Johannesburg  this 

week to the number of 559, against 1,037 
departures.

THE cable says the Greeks lost 558 men 
and 38 officers in the battle of Griboro.

THE English  mail,  per  the  Dunvegan 
Castle, is due in town this afternoon by the 
3.15 train.

MR. JOHN NOBLE, C.M.G., has, after a 
very long term of service, retired from the 
position of Clerk of the House of Assembly 
on full pay; Mr. E. F. K’plin succeeds him.

GREECE has  sued  for  peace.  Turkey 
demands  an indemnity  of  eight  millions, 
and proposes to occupy Thessaly pending 
payment.  The  Powers  have  pronounced 
against these terms.

A “ DIGGERS’ NEWS ” special cable, of 
the  13th  instant,  says  there  is  reason  to 
believe that the Committee of Inquiry, prior 
to  undertaking  the  second  part  of  the 
investigation, will send a sub-commission 
to  Charterland  to  enquire  into  the 
administration of the tenitory.

THE question  of  the  annexation  of 
Zululand  and  Amatongaland  to  Natal 
appears to be assuming a practical turn. On 
Tuesday, in the Natal Parliament, a Minute 
from  the  Governor  was  read  stating  the 
conditions on which Mr. Chamberlain will 
agree  to  the  annexation  of  Zululand and 
Amatongaland  to  Natal.  The  Prime 
Minister  said,  while  generally  agreeing 
with the conditions, the Government would 
come to no final decision until the question 
was brought before Parliament in a special 
session after the General Elections.

Unexpected Expected.

THE unexpected expected has  happened 

in the rejection of Mr. INNES’S Liquor Bill 
by  the  Legislative  Council.  Those  who 
knew how that House was dominated by the 
odious Liquor interest, fully expected the 
reported result, although it was somewhat 
unexpected by reason of the fact that after 
the stir created by similar action on the part 
of the Council last year, when the Bill was 
lost by the wobbling of one gentleman, viz.: 
Mr. BOTHA, it was fully thought that now it 
would be carried. That the country is bent 
upon getting Mr. INNES’S Bill passed there 
is not the slightest doubt, as the vox populi  
has made itself sufficiently audible on the 
matter. Its present rejection by the Council 
will only serve to bring prominently before 
the electors the composition of that branch 
of the Legislature, which people are wont 
to regard as of no material moment, on the 
assumption that the real fighting was done 
in the Lower House. The repeated rejection 
of a measure on which the whole country is 
agreed,  as  never  it  did  agree  on  any 
particular  legislation,  brings  the  Council 
forward into an unenviable notoriety; and 
that, for the opponents of the proproposal, 
at a most inopportune time —the eve of the 
General Election. Their action has, without 
their  knowing  or  intending  it,  made  the 
INNES Liquor Amendment Bill the hustings 
cry;  and  in  that  position  we  confidently 
leave  it  in  the  hope  of  its  certain  and 
glorious  resurrection  after  the  elections 
wdien a  majority in  its  favour will  most 
assuredly romp into the House. The Bond 
obtained  their  present  supremacy  in  the 
Council  by a  mere  fluke.  It  successfully 
traded  on  the  evident  supineness  of  the 
Circle in which Capetown is to put in un-
alloyed brandy men for the three seats in 
the Council. At the next election that will 
certainly be changed, and there are other 
Circles, for instance the Midland Circle, for 
which Mr.  BOTHA sits,  that  will  effect  a 
change in their representation, while for the 
rest  the  friends  of  reform  will  have  so 
strengthened  their  hold  on  the 
constituencies that the fluctuations of the 
liquid  fire  will  beat  in  vain.  In  these 
circumstances there is no fear of the result. 
It is only to be hoped that by that time Mr. 
INNES will have seen his way to make the 
Bill a little stiffer.

Projected Spoliation.

FROM  the  proceedings  of  the 

Kingwilliamstown Borough Council  this 
week, it would appear that Mr.  BLEWITT 
has been recommending to the Council the 
filching  of  the  lands  of  a  neighbouring 
community of Natives on the grounds that 
they  have  been  accused  of  thieving  by 
their  neighbours.  To  the  Editor  of  the 
Watchman the idea has been suggested by 
a  Bill  which he says “  the Government 
propose to bring in empowering them to 
deal  with  the  lands  of  disobedien 
Natives.” The proposed measure has to do 
with the lands of the Phokwane Natives 
who  have  risen  in  arms  against  the 
Government. It will thus be seen that the 
idea of  making it  applicable to Natives, 
like those of the Tinde Location who are 
suspected of  thefts  by  their  farmer 
neighbours,  is  rather  far-fetched,  and 
would be ruinous to Natives in its results. 
Happily such a law could not be permitted 
being against the letter’ and spirit of the 
British Empire- The community is much 
indebted to Mr. YATES, an outspoken and 
straightforward  Councillor,  who  warned 
the would-be spoliators against a policy of
encroachments on Natives’ lands, because 
it was not a desirable thing to remove a 
large Native population “ from the district, 
as that would “ mean a loss of trade to the 
town.”  Mr.  YATES was good enough to 
add in extenuation of the Natives; “ These

“Natives might be thieves, but that “ had to 
be  proved.”  Kingwilliamstown,  as  a 
commercial centre, has never recovered from 
the effects of  : the ridiculous policy of the 
expatriation of the Gaikas some twenty years 
ago; and the Council has done well in .simply 
“ recording ” the letter from the short-sighted 
folks  who  still  believe  in  the  Caesarian 
maxim : “ Where they created a solitude, they 
called it peace!”

Political Railways.

THE proposals of the Government I for the 

construction of the Indwe-Riverside line, and 
of a line from East London to Butterworth, 
will take people, who know anything about 
the requirements of the trade of the Frontier, 
aback.  These  proposals  are  an  open  and 
shameless  attempt  to  divert  into  new 
channels  the  trade  route  of  the  territories 
which  is  along  the  line  from  King-
williamstown on to Butterworth, Umtata, and 
Kokstad, and people here should lose no time 
in  protesting  as  emphatically  as  they  can 
against the perpetration of such an enormity 
It is an elementary political maxim that it is 
populations  that  make  lines  to  pay—not 
broad-acres.  The  northern  route  may  pass 
through farms, but there is neither trade nor 
population  along  the  country  it  traverses. 
Both  these  are  along  the  Kingwilliams- 
town-Kokstad line. Then a line hugging the 
coast from East London to Butterworth is a 
costly  and  unnecessary  duplication  of 
railway,  such  as  the  House  would  never 
sanction, if it is in its senses. What, two lines 
for the Transkei ! The thing is absurd. The 
middle route may present some engineering 
difficulties, but it is after all the  via media 
that  will  solve the difficulty;  and oh for a 
SAUER to lead a party in the House, after the 
fashion of the upper junction, to defeat the 
preposterous  scheme.  Moreover,  the 
Government measure utterly overlooks that 
the  Grand  Junction  that  is  ultimately  to 
connect Capetown and the Territories, has its 
terminus  in  Kingwilliamstown.  In  these 
circumstances,  where  is  the  sense  of 
diverting the connection with the Frontier to 
Sterkstroom or East London ? Of course it is 
easy to see that the Sterkstroom connection 
takes precedence by reason of the fact that 
the  Commissioner’s  constituents  at 
Griqualand East are in favour of it, while the 
East London-Butterworth is intended by the 
Premier as a slap to Kingwilliamstown. But 
no country is justified in building railways on 
such  unsatisfactory  grounds,  and 
Kingwilliamstown should call a meeting at 
once and send a deputation to Capetown to 
consult unbiassed political leaders like Mr. 
INNES, to  prevent  the  consumation  of  so 
colossal an injustice to the interests of this 
town and of the country.

Catching at Straws.

ONE  of  the  gentlemen  who  were 

returned to Parliament as a member of the 
Opposition,  but  could  not  screw  his 
courage  up  to  support  a  vote  of  no 
confidence in the Ministry has sent  us a 
newspaper  cutting  which  contains  some 
arguments, which are evidently satisfactory 
to the wobbler mind, but will not go down 
with  us.  We  are  told  that  the  Wobblers 
Recognized  the  true  inwardness  of  the 
situation.  They  saw—who  could  fail  to 
see  ?—that  a  Merriman-Schreiner-Sauer 
combination was the hollowest pretence as 
far  as  domestic  politics  were  concerned, 
and that the real object of the opponents of 
the Government was the carrying out of the 
extra-Colonial ideas of Messrs. Merriman 
and Schreiner,  inspired by Mr. Hofmeyr. 
Because Sir Gordon Sprigg and a majority 
of the Cabinet declined to carry out those 
ideas they must go neck and crop. Now, 
this is merely the repetition of the fallacy of 
all  surface  politicians.  The  fact  of  the 
matter is the combination referred to is in a 
minority, and that it should have totalled 36
with  Mr.  INNES thrown  in,  places  that 
beyond the shadow of a doubt. Mr. INNES 
was not going to support a Bond Ministry. 
He  said  so.  All  he  wanted  was  that  Sir 
GORDON should be freed from a position of 
subserviency  to  the  Bond,  and  take  his 
place where he can follow his convictions
untramelled by the Bond,  i.e.: beside Mr. 
INNES. To say that  Sir  GORDON was for 
British supremacy, is nonsense in the face 
of the fact that but a week before he had 
voted  for  Mr.  DU TOIT’S motion.  We 
maintain  that  Mr.  INNES and  those  who 
followed him grasped the true inwardness 
of  the  situation,  and  the  recreants  who 
turned upon him have simply perpetuated 
Sir GORDON’S opportunism, which induces
him to seek for majorities wherever he may 
find  them,  and  agree  to  any  terms  with 
thqm.  Such  a  political  situation  is 
unsatisfactory in the
extreme.

The  centres  with  the  names  of  the 
Commissioners  for  the  Cape  School 
Elementary  and  School  Higher 
Examinations have been published in the
Government  Gazette. There  are  149 
centres, and of these 12 are in the Orange 
Free State, and 11 in the Transvaal ; 2,463 
candidates have entered for the elementary, 
699 for the school higher, 483 for the music 
certificate,  and  30  for  the  pianoforte 
teachers’  examination.  There  are  253 
candidates for the elementary examination
from the Capetown centre.

Certain  surface  politicians  of  Peddie 
having  met  to  ask  Government  for  a 
railway, very naturally took the vote of no 
confidence  in  the  Government  under 
notice,  and discussing that  their  member 
voted to place the Bond in office, we read “ 
Some speakers wished to censure Mr. Hay, 
but  Mr.  W.  Hill  advised  caution,  and 
considered  it  premature  to  censure  our 
junior  member.  He remembered that  the 
Alice  people  had  on  one  occasion 
condemned  his  action,  and  afterwards 
discovered  that  they  had  been  hasty  in 
expressing disapproval.”

Educational Notes.
TO ACQUIRE ENGLISH

THOROUGHLY.

A thorough knowledge of English is for 
Kafir young men the road to employment 
and preferment, it introduces them into the 
world of books, and it creates a taste for 
English  literature,  which  of  itself  is  an 
education.  This  knowledge  should  be 
begun  during  the  school  period,  and  as 
reading-books in two languages—bilingual 
text books— containing the same literary 
matter, are a great help, the mode of using 
them and the objects they serve ought to be
understood. In employing them the teacher 
should make one class of English and the 
highest Kafir, to avoid frittering away his 
time  with  a  multitude  of  classes.  The 
beginning of English to the whole school 
should  be  given  by  using  it  in  general 
directions to the pupils what to do.

In  employing  these  double,  or 
interleaved books, the passage given out is
first read in Kafir, and after that the same in 
English.  The teacher then asks questions 
about  the  grammar  and  the  meanings  of 
English words, explains difficult terms, and 
shows the correspondence between English 
and Kafir phrases. This done, and the books
closed,  he  reads  the  English,  phrase  by 
phrase,  which  the  pupils  translate  into 
Kafir, and after that the Kafir, which they 
render into English, not necessarily in the 
words of the book, but as they best can, 
only with the same meaning.

The value of this method lies in its being 
systematic,  in  admitting  preparation,  in 
giving  a  stock  of  English  words  and 
phrases,  and  in  stamping  them  into  the 
memory.  The  pupils  also  gain  extensive 
knowledge from the quantity that can be 
gone over; they also find school work of 
this kind pleasurable, and acquire a taste 
for reading other English books.

These double text-books are not to be 
had at present; but really the best bilingual 
book is the Bible, and it is the one most 
frequently used. Copies of the N.T. printed 
by the Bible Society are also not costly. If a 
number is taken, the English can be had at 
4d., and the Kafir at 1s. There is a stage in 
education at which this process of using
two  texts  in  acquiring  a  language  is 
advisable. This stage in Latin and Greek is 
late,  because  they  have  an  elaborate 
grammar  and  construction,  which  must 
first  be  mastered,  else  the  student  will 
prove a  very  slipshod Latinist,  or  Greek 
scholar.  With  English  it  is  early,  for  its 
Saxon grammar is so simple, that it may be 
learnt from common conversation.

Uncalled for statements have been made 
by an anonymous writer  on this  subject, 
which may create misconception. The first 
Article on it  began with the sentence—“ 
The  want  of  bilingual  text-books  — 
Reading-books  in  two  languages—is  a 
serious  defect  in  Kafir  schools.”  What 
ambiguity is there in that ? It is not said, a 
Reading-book with an interlinear word for 
word translation, and it was added about 
Station schools—“ Ma ny of the pupils read
English  with  hardly  understanding  a 
word.”  In  what  Missionary  Institution, 
Healdtown,  Lovedale,  or  other,  it  is 
possible to find that? But other statements 
have been made by the same writer, who 
says—“ In all languages, or with very few 
exceptions,  each  word  has  one  meaning 
only,  and  can  generally  be  rendered 
correctly into an other by one word only.” 
This is to show that an English word for 
word  translation  of  another  language  is 
idiomatic English. To test this, take the first 
verse of Gospel of John in Kafir, R.V.—
Ekuqalekeni  beliko  Ilizwi,  laye  Ilizwi 
lukuye u Tixo, laye lingu Tixo Ilizwi. Word 
for word, in the same order, this would be
—In the beginning, it was there the Word, 
it went the Word it is to (with) him God, it 
went it is God the Word. This is perhaps 
idiomatic English. The truth is, this
process  of  word  for  word  translation  in 
place  of  applying  to  all  languages  will 
hardly  do  with  any.  French  and  English 
come  nearest,  as  they  are  both 
straightforward  languages.  German  and 
Dutch put the object before the ifinitive, 
and throw it and the past participle to the 
end of the sentence, which is intolerable in 
English.  It  is  evident  from this,  that  the 
language broken down to explain another, 
will not do for connected reading by itself.

That in all languages a word has only 
one meaning, leaving out its metaphorical 
senses,  is  not  the  case.  To  know in  the 
English N.T., and the same in the original, 
has only six meanings - to own, to allow, to 
have personal acquaintance with, and, with 
not,  to ignore—are some of them. Many 
Greek words have two meanings, as Sir and 
Lord,  belief  and  faith,  to  kneel  and  to 
worship; and the translators had to guess 
from the context, which was meant. Inkosi,
is sometimes put in the Kafir N.T. for Sir, 
Lord, or Master; and besides it means Chief
—but enough of this.

After  all,  ignorance  of  a  subject,  and 
even carelessness is venial; but is not so for 
a writer to condemn an opinion about text-
books  in  two  languages  as  “  highly 
fallacious,”  when  all  the  while  he  is 
speaking  about  another  thing  altogether, 
and then when made aware of his mistake 
to turn round and say that bilingual books 
are more and more odious to him, when he 
knows nothing  of  their  designed  use,  or 
their value. Those really concerned in Kafir
education will measure the worth of such 
opinions, without any sarcastic remark of 
mine. But I cannot pass over the dishonesty 
of this writer in imputing his ignorance to 
my  being  guilty  of  ambiguity  and  then 
coming  out  plainly.  He  should  take 
warning that this is not the road out of a 
mistake.

S.
A Diggers' News cable reports that Mr.

Edward  James  Stone,  formerly 
Astronomer-General at the Cape, is dead.

The  following  constitute  the  personal 
staff  of  His  Excellency  the  High 
Commissioner  :—Major  John  Hanbury 
Williams,  Oxfordshire  Light  Infantry, 
Military  Secretary  ;  Lieutenant  Charles 
Wood,  Northumberland  Fusiliers,  and 
second son of General Sir Evelyn Wood, 
aide-de-camp; Mr.  Mainswete  Osmund 
Walrond, son of the Rev. A. Walrond.of St. 
Lawrence’s, Old Jewry, Private Secretary.

We note following magisterial changes 
amongst  others  Coenraad  Gie,  Civil 
Commissioner  and  Resident  Magistrate, 
Hanover,  to  be  Civil  Commissioner  and 
Resident  Magistrate,  Albert;  Augustus 
Preston,  at  present  acting  in  those 
capacities,  to  be  Commissioner  and 
Magistrate,  Herschel,  vice  Witham, 
transferred;  Walter  Rumbold  Piers, 
Commissioner and Magistrate,  Albert,  to 
be  Commissioner  and  Magistrate,  Paal, 
vice Cloete, retired.

TO-DAY’S CABLES.
[REUTER.]

THE RAID INQUIRY.
LONDON, Tuesday. — At to-day’s

sitting of the South African Committee, 
telegrams  between  Mr.  Harris  and  Mr. 
Rhodes were produced. They showed that 
Miss Flora Shaw, of the London  Times, 
was taken into Mr.  Harris’s  confidence, 
and that she promised if  kept informed, 
and [? if she] approved of Mr. Rhodes’s 
policy, to support it. It was also shown that 
Mr. Rhodes wanted the British Flag, as in 
a  telegram  to  Mr.  Harris  he  said—“I 
would not risk everything, as I am doing, 
except for the British Flag !”

PORTE STOPS.
Midnight.—The Sultan has ordered

Edhem Pasha to suspend hostilities.
This order is due to a direct appeal from
the Czar to the Sultan.

POWERS IN COUNCIL.
The Greek commanders have now

also been ordered to cease hostilities.
The Powers are conferring again before
replying to the Turkish note. Germany
is now prepared to join the other Powers
in stopping the war.

MORE TROOPS.
The Dublin Fusiliers have sailed for

South Africa.
QUITE RIGHT.

In the House of Commons this evening 
Mr.  Balfour  stated that  it  would not  be 
expedient to discuss the vote for the troops 
in  South  Africa  while  negotiations  are 
proceeding.

ARBITRATION FAILS.
Mr. Sharman has formally notified Sir 

Julian Pauncefote of the failure to carry 
through the Arbitration Treaty.

GREECE MUST PAY.
Lord Salisbury, speaking at the Junior

Constitutional  Club,  said  that  it  was 
impossible to allow Christian peoples to 
fall under the Sultan, but at the same time 
Greece must pay the penalty.

STEAMER MOVEMENTS.
LONDON, Wednesday.—The Tartar,

homeward, arrived at Madeira at seven
o’clock a.m. to-day.

The Roslin Castle left Madeira, out-
ward bound at one o’clock p.m. to-day.

The Pembroke Castle left Last Palmas,
outward bound, at seven o’clock p.m. on
Tuesday.

The Clan MacIntyre left Liverpool
this afternoon.
PORTE OPEN TO NEGOOIATION.

The Porte has announced its willing
ness to negociate regarding its demands
for the annexation of Thessaly and the
war indemnity, but insists absolutely on
the abolition of the capitulations.

TO-DAY’S TELEGRAMS
RHODES’ LIBERALITY.

CAPETOWN,  Wednesday.—A  meeting 
of  Salt  River  workmen  accepted  Mr. 
Rhodes’ gift of a recreation ground at
Rosebank.

TROOPSHIP ARRIVED.
The  troopship  Dunera  arrived  this 

morning. She landed drafts, and will proceed 
to  Natal  with the Royal  Irish Fusiliers.  A 
draft  for  St.  Helena  will  be  landed at  the 
island on the ship’s homeward voyage.
SOUTH AFRICAN WIMBLEDON.

The  South  African  Wimbledon meeting 
has been fixed for September 13th to 18th. 
The camp will be ready for occupation on the 
11th September. “ Any Rifle Match” takes 
place on Monday and Tuesday; the “Martini 
Competition ” commences on Wednesday. 
Entries close on the 4th September.

COOKHOUSE RAILWAY.
A deputation, consisting of Members of 

Parliament for  the Border districts,  waited 
upon the Commissioner of Public Works to-
day in reference to the delay in connection 
with  the  Somerset-Cook-  house  Railway. 
The deputation having been introduced, Sir 
James  Sivewright  gave  a  lengthy 
explanation of what had been done to urge 
on the contractors, and concluded by saying 
that if, at the end of this year, matters had not 
improved, he would take steps to cancel the 
contract.  Although  representatives  of  the 
Grand  Junction  Company  and  contractors 
were  invited  to  be  present,  they  had  no 
representative.
HER MAJESTY'S CLEMENCY.

W. A. Lippert has been granted Her
Majesty’s clemency and released from
gaol.

COOLIES AND BURMESE.
SALISBURY,  Wednesday.—A 

deputation from the Chamber of Commerce 
waited upon Lord Grey a: d urged legislation 
against  allowing  Coolies  and  Burmese 
licenses as traders.  Lord Grey replied that 
Indians were British subjects, and under the 
Charter they could
not prohibit them entering Rhodesia, if their 
character was good. Lord Grey further stated 
that he was in communication with Natal on 
the  subject,  and  promised  to  reply  to  the 
Chamber later
on.

ACTIVE OPERATIONS.
Major  Gosling  returned  from  a  patrol 

despatched to rescue Armstrong in Matokos 
country.  He  reports  seeing  no  Natives. 
Active  operations  are  in  contemplation 
against Mashongobie and Kunzi next month, 
when the fever season is over and the men 
get fit.

CAPE BISLEY TEAM.
CAPETOWN,  Thursday.—The  Cape 

team for Bisley sailed for England by
the Moor last evening.

Cape Parliament.
[BY TELEGRAPH.]

CAPETOWN,  Wednesday.  —In  the 
House of  Assembly today Mr.  Fatire  said 
that  Dr.  Edington  was  very  well  satisfied 
with the result of his experiments so far, and 
be has gone to Kimberley to carry out further 
experiments.  He  had  applied  to  the 
Transvaal  Government  for  information  re 
result  of  experiments  conducted  by  the 
French experts, but no notice was taken of 
his request.

The Members of Parliament Qualification 
Bill was read a second time, and the draft 
address to the Queen was submitted to the 
House.

CAPETOWN, Thursday. — In the House 
of  Assembly  last  night,  the  Contagious 
Diseases Amendment Bill was
thrown  out  on  the  second  reading;  the 
Bechuanaland  Bill  read  a  first  time;  the 
Brands  Registration  Bill  and  Jurors’  Bill 
read a third time, and other Bills advanced a 
stage.

The House went into Committee on the 
Additional  Appropriation  Bill,  and  a 
discussion  took  place  on  the  vote  of 
£170,000 for the Bechuanaland rebellion. Sir 
Gordon  Sprigg  defended  the  Volunteers 
from an attack by Mr. Merriman, and said 
the  Government  were  in  communication 
with the officer commanding  re the future 
policy.  He said  they should  either  have  a 
larger force in the field, or the present force 
would  be  substituted  by  three  or  four 
hundred C.M.R. and C.P., who will patrol 
the Langberg. Replying to a question why 
Ralishiwe was  not  arrested,  he  said  the 
chief  fled  into  the  Transvaal  and  the 
Government made representations to the 
Transvaal, but got no reply. He stated his 
conviction  that  Bosman,  a  Transvaal 
official,  had  instigated  the  Natives  to 
rebellion,

MlLITARY MOVEMENTS
ARRIVAL OF COMMANDER OF THE FORCES.

This interesting—it would be right to say 
auspicious—event took place last evening. 
During  the  day  it  was  announced  that 
Lieutenant-General  W.  H.  Goodenough, 
C.B., R.A., might be expected to arrive at 
715  p.m.  by  the  mail  cart  from 
Grahamstown, and so it was unanimously 
resolved to accord the General

A HEARTY RECEPTION.
The  place  of  assembly  was  at  or  near 
“Central” hotel, on Market Square, where it 
was understood the General had fixed his 
quarters during the visit. Long before the 
hour appointed a crowd began to assemble 
at the locality named; but unfortunately the 
cart tooled across the Square fully half-an-
hour before usual time, and so !a majority 
of fair burgesses was unable to show their 
full sympathy with the occasion. Hundreds 
were met hurrying to the rendezvous when 
the function was over,  and were loud in 
there regrets at missing it. Still there was a 
representative crowd gathered when the “ 
royal mail ” drew up before the hotel. On 
alighting General Goodenough was met by 
Councillor  J.  J.  Yates,  who  had  been 
deputed  to  do  so  in  the  absence  of  the 
Mayor  (Mr.  T.  N.  Dyer),  who  was 
unavoidably out of town and could only get 
back again by the eight  o'clock train.  In 
terse terms —and on behalf of the mayor, 
councillors,  and  burgesses—Mr.  Yates 
expressed the pleasure it was to one-and-all 
to offer to so distinguished a representative 
of her Majesty the Queen a most loyal and 
hearty welcome to the capital of Kaffraria. 
The General’s acknowledgment was brief 
and to the point: he had been told and had 
felt that he would be a welcome visitor lo 
this town, and it was now indeed a pleasure 
to  him  to  receive  welcome  made  in  so 
hearty a manner. Mr. Yates, on behalf of 
town  and  district,  further  expressed  the 
hope that as a result of this visit the town 
would be again

GARRISONED BY IMPERIAL TROOPS.
Fifteen or more years had passed since the 
military  had  been  withdrawn  ;  their 
presence,  as  regiment  followed  regiment 
by detail of service, was a pleasing memory 
to Kaffrarians; and their return would be 
welcomed as the return of dear old friends. 
General Goodenough replied that as good 
wine is improved by age, he felt sure that 
the people of this town would find that the 
military had considerably improved since 
twenty years ago. A year or two back the 
facilities offered by this town as a station 
for her Majesty’s troops had been brought 
to his notice; but the difficulties in the way 
then were not present now, and so he had 
come up to see for himself. In due time the 
arrangements  would  transpire.—The 
General  was  accompanied  by  Colonel 
F.W.Nixon.R.E. The officers awaiting the 
arrival  were  Lieutenant  Colonel  Lanning 
(commissary  of  Colonial  ordnance), 
Captain  Colquhoun  (Imperial 
Commissariat,  etc.),  and  Lieutenant 
Welby,  C.M.R.  The  General  gracefully 
acknowledged the presence of the Rector; 
Mr.  Eustace,  A.R.M.,and  Superintendent 
Smith. J.P., were presented; whereupon his 
Excellency entered the hotel, but not before 
three hearty cheers were accorded to him. 
Kaffrarians  then  discussed  the  event, 
hoping the General  would be  as  pleased 
with them as they were impressed by his 
soldier-like  bearing  and  urbanity.  IMVO 
heartily  joins  in  the  welcome  of  last 
evening.

THE FIRST DETACHMENT.
This  morning  a  small  party  of  men 

arrived from Capetown, and at once started 
to  work  to  prepare  the  Barracks  for  the 
many  more—and  welcome—who  are 
shortly to follow.

PARAGRAPHS.
During the  quarter  ended  31st  March, 

6,922 emigrants left the United Kingdom 
for South Africa.

The total British regular force in South 
Africa on the 20lh April was 6,500 men.

The  Cape  Under-Colonial  Secretary, 
Mr. de Smidt, has so far recovered from his 
recent  accident  that  he  was  able  to  be 
present  in  the  gallery  of  the  House  of 
Assembly  the  other  afternoon,  but  the 
effects were still apparent.

Sir George Grey recently celebrated his 
eighty  fifth  birthday,  and  the  veteran 
colonial  statesman  was  the  recepient  of 
numerous  felicitations.  Sir  George  is 
understood to view the present outlook in 
South  Africa  with  considerable 
apprehension.

At  a  meeting  of  the  Teachers’ 
Conference to be held at Kimberley in July 
next,  200  visitors  are  expected. 
Preparations are now being made for their 
accommodation.  The  entertainments  will 
consist  of  a  conversazione,  ball,  and  a 
lecture by Dr. Watkins.

It is not generally known that 120,000 
Natives are employed on the Gold Fields; 
and when the mines, which are now closed 
down, are in full swing it will take at least 
another 20,000 to keep pace with the work.

The  Capetown  correspondent  of  the 
Express telegraphs  that  Ons  Land 
announces that Sir Gordon Sprigg intends 
to  appeal  to  the  country  by  means  of  a 
dissolution, but he doubts whether the bon. 
gentleman will adopt this form of political 
suicide.

In  the  Cape  Parliamentary  return  just 
issued  the  terms  on  which  Dr.  Koch’s 
services were engaged are set forth. These 
were - travelling expenses for himself and 
three  other  persons  (one  assistant 
included),  £200  for  equipment,  and  £10 
daily allowance.

The British revenue for the year ended 
March  31st  exceeds  the  estimates  by 
£3,470,000. A feature of the revenue is that 
the  death  duties  have  fallen  off  by 
£706,000.  But  while the general  revenue 
has increased, so has the expenditure, and 
the actual  surplus  left  in  the Treasury is 
only £2,450,000.

At a public meeting held at Willow- more 
the  other  evening,  a  committee  was 
empowered to write to the Hon. R. P. Botha, 
informing  him  that  his  Wil-  lowmore 
constituents were dissatisfied with the part he 
took  when  Mr.  Innes’  Liquor  Bill  was 
discussed in the Upper House last year, and 
that thereby he had lost their confidence. Mr. 
Botha had opposed the Bill.

The  Cape Times says Sir  A. Milner has 
made up his mind to ride round the country 
districts of the Colony, and to master the taal. 
It  also  states  that  he  nearly  received  bis 
present  appointment  at  the  expiry  of  Lord 
Loch’s  term,  and  that  on  that  occasion 
difficulty  was  experienced  in  getting  Sir 
Michael Hicks- Beach to give him up to Mr. 
Chamber- lain.

The  Colonial  Office  authorities  have 
informed  the  Bechuanaland  Relief 
Committee  that,  thanks  to  the  send  corn 
provided by the Committee last year for the 
Natives  threatened  with  famine,  there  are 
excellent harvests throughout Bechuanaland. 
It is added that the Chief Khama speaks of the 
ciops in his neighbourhood as the beat he has 
eve? seen,



OKWENZEKE E NATAL.

Ibali Lomguli wase Newcastle.
Ukungasebenzi kwesisu okuse kwendele, kwabenza 

bubi ubom buka Mrs. Walsh iminyaka emininzi, kodwa 
ngecebo  lomhlobo,  walinga  i  Pink  Pills  zika  Dr. 
Williams,  siteta  nje  upilile  wonwabile.  Kazo  zonke 
izikuhlane zenyama, esona sihla futi, nesona sinzima, 
sesi sokunga sebenzi kwesisu. Bambalwa abantu aba 
ngatshoyo  banyanise  ukuti  asizange  sike  sibafikeie 
esisifo  sibuhlungu,  baye  bebaninzi  namhlanje 
abatshatyalaliswa siso imizimba nengqondo. Kunqabile 
ukutelekelela  into  engeblayo  xa  esisifo 
singakaulelwanga,  kwaba  bandezelwe  siso,  amava 
enenekazi  lase  Natal,  eliwaxela  ngoinlomo  walo 
kulainazwi  angezantsi,  ebefanele  ukunoneleleke,  abe 
ne  xabiso  elikulu.  U  Mrs.  J.  D.  Walsh,  ohlala  e 
Murchison  Street,  Newcastle,  uyaziwa  ngabo  bonke 
abahlala  kulomzana  mhlana.  Mhla  wahanjelwa 
ngumntu, kutsha nje, owati unqwenela ukunga angeva 
ibali  lokunyangeka  kwake  okusimanga  kwesisifo, 
wateta lamazwi ngokutumekelela

“ Sekukwiminyaka emitatu enesiqingata,” yatsho 
lentokazi,  “  sandiqalayo  esisifo.  Intlungu  zaqala 
enkabeni,  yale  ukuba  ndipefumle  ibe  buhlungu. 
Ndakucapukela  ukudla,  nditi  ndakukubona 
ndakatazeke.  Bendidla  ngokungalali  ebusuku,  nditi 
mhla ndide ndalala ndipazanyiswe ngamapupa amabi 
awoyikekayo. Wasoloko umlomo unesikwa, lwahlala 
lunebala elibi ulwimi. Ekuhambeni kwe xesha, nangani 
ndahamba  kumagqira  amaninzi  ndasela  amayeza 
akwamaninzi.  andizange  ndincedeke,  kwaba  kukona 
nditshoyo.  Yaba  buhlungu  kakulu  intioko;  kwako 
uratyazo  emehlweni.  Ayibanga  nakuhlala  into 
endiyityayo,  ndisuke  ndikuhlanze  konke  ukudla 
endikudlileyo. Ndasoloko ndibuhlungu, akwabiko nto 
imnandi  kum,  kwangati  kupele  onke  amandla  kum. 
Ndamana  ndicinga  ukuba  akuncendi  nto  ukupila, 
endingaziyo  ukuba  ngekude  kwayinina,  ukuba 
kungafiki inenekazi elisisihlobo sam, elikolwa kunene 
zi  Pink  Pills  zika  Dr.  Williams,  lindiyalele  ukuba 
ndizilinge.  Ndandikade  ndiziva  ezi  pills  zixelwa 
zikoranti  zendaba,  kuloko  ndandinga  katalele 
kuzilinga. Kute noko ngokusuke umhlobo lo warn ati 
zamnceda  kakulu  yena,  ndalitabata  icebo  lake, 
ndazifuna.

“ Ndite ndingeka gqibi nanye ibhotile ndakutanda 
ukutya,  ndakukanuka  kalo  ku.  Zadamba  kanobom 
intlungu,  kwanobuhlungu  bentloko;  ndaziva  ndipile 
qete.  Ndazijoka  ezi  Pills,  ndayigcina  imigqaliselo 
yokusetyenziswa kwazo, ndati ndiyayigqiba eyesibini 
ibhotile  zabe  sezipelile  intlungu  namahlaba,  ndipile 
ndingumnqini. Nangani ndandiziva ukuba azisafuneki i 
pills,  ndazingisa  ndada  ndagqiba  neyesitatu  ibhotile, 
ukususela  kweloxesba,  eseyi  ngumnyaka  ngoku 
ligqitiie, asikabuye sindibuyele esosifo sokungasebenzi 
kwesisu.  Ayibange  iudikataze  intioko,  ngoku 
ndikucacele ukutya, ndilala kakuhle, ndiziva ndimntu 
wumbi.”

Ekunyangeni  ukungasebenzi  kwesisu, 
okwendeleyo, novalo, nentloko. neziuye izifo ezinjalo, 
azize zoyiswe i Pink Pills zika Dr. Williams. Zikwa 
yinqobo  kwi  ngqangqambo  yamatambo,  namahleza, 
isinqe,  ukufa  icala,  nokupambana  kwentloko 
okubangwa zingcinga (njengoku gqoboka ngamandla), 
Zitengiswa ngabatengisi bonke, mhlaumbi kutunyelwe 
ibhotile  ezintandatu  nge  17s  6d,  kungarolwa  nto 
ngeposi, yi Dr. Williams’ Medicine Company, e Kapa, 
Ngowoaa  mchiza  uqinisekileyo  wokungazuzi  sifo 
senyanga,  ukunqumka,  nezinye  izifo  zamankazana. 
Abantu  abaqotyozwe  ngumsebenzi,  nobudlakudla, 
babuyiselwa empilweni msinyane zizo.

Ezi Pills  zizizo xa zineligama Dr.  Williams Pink 
Pills  for  Pale  People,  zitengiswa  kwindlu  zamayeza 
nase zitoreni, ziyawaka umzimba emva kokusebenza 
nzima, ukupitizela kwengqoudo nokungazilumkeli.

Eli  yeza  selidume  kangaka  apa  e  Safafika 
ngangokuba kubeko amayeza atile afana nalo, enziwe 
ngabarwebi abatanda imali, abalinga ukukohlisa abantu 
ngokutengisa  into  abauokufumana  inzuzo  enkulu 
ngayo. Xa ke ufuna i Pink Pills zika Dr. Williams gqala 
ukuba ufumane zona kanye. Apa a Safafika zitengiswa 
ngebhotile ze glass (ezingena ntamo) zinombhalo we 
Komponi  ka  Dr.  Williams  okwipepa  eligwangqa 
elitiwe nca ebhotileni,  ngapandle kwepaketi.  Abantu 
ukuze  bancedeke  mabakumbule  ezindawo :—I  Pink 
Pills zika Dr. Williams “azike” zitengiswe ngedazini, 
amakulu okanye nge ounce. Ukuba umrwebi ukunika 
ezi  Pills  ngenye  yezi  ndlela  (akukatalekile  nokuba 
igwangqa na) uzama ukukukohlisa, lumkani ke.

Zitengiswa  ugabenzi  bamayeza  nabarwebi. 
Kurolwa 3s 6d nge bhotile enye, okanye kutunyelwe 
17s kwi Dr. Williams Medicine Company, Capetown, 
eyotume la 4 dozen ibhotile.

E Bloemfontein.
I.concert yabantsundu e Wesile yayingomhla we 23 

ku April. Esihlalweni ingu Mr. Ensor, inene elimhlope, 
epa hlwe ngo Rev. Messrs. Theobald no D. T. Matsepe.
— I Chairman itsho ngambalwa ukubulela imbeko ete 
yayinikwa, yacela i Superintendent ike ipose amazwi.
—I Superintendent ibulele ubuko babamhlope abebe yi 
150, abantsundu babe ku 300, —kuba abanye bacinga 
ukuba abantsundu bane mali abayifumanayo kwingxo 
wa ka Rona, kanti hai, aba balapa e Bloemfontein 1 
ayazihlaulela abafundisi babo nabavangeli; ke ngoku 
ngale Concert bafuna ukwenza imali yokuncipisa ityala 
letyalike  yabo  eliyi  £200,  akolwayo  ukuba 
kukamsinyane  ukuba  lipele.— Enye  indawo kukuba 
kumfanele  ukuba  axele  ukuba  ukutyatyekwa 
nokuqatywa  kwaletyalike  yimali  vamadodana,  ekute 
indleko zanga £46 nangapezulu, asele yihlawule lomali 
ekungeko  tyala,  Yaduma  intlanganiso  yaugu  “hear 
hear,” no “ boor hoor.”

I Chairman yacela u Rev. D. T. Matsepe ukuba enze 
iculo,  umtandazo  uposwe  kowase  Lutere  u  Maneli. 
Sincoma uzolo lwabantu, Yenye yento ezipambili le.

I  choir  ibinxibe  ngokufanekileyo,  ibipetwe  ngu 
Mora'jwa  into  ka  Pitso,  esandul’  ukupnma  e 
Healdtown,  esenatna  bhongo  obudyongo  Itsho 
italenteyayo  yayivelisa  kwakanye.  Site  sisanandipa 
kanti imfihlo iyeza, intokazi ekutiwa ngu Mrs. Green. 
Itsho lentokazi nge Solo zayo ihdlu yavungama yonke, 
yangu encore, encore. Ati amaledi amhlope otuka kuba 
abengazi ukuba kuko imvumi kontsundu.

Ibe  mnandi  ngohlobo  lokuba  uve  kwakusa 
abamhlope  besiti:  kulusizi  ukuba  singayanga 
ababengeko,  kuba  owayekona  akawuhlanganisi 
umlomo.

Sitande  nenteto  ka  Rev.  D.  T.,  xana  abulela 
abamhlope  nabantsundu  ngobuko babo,  watsho wati 
uyatembisa  u  Mr.  Pitso  uyakubuyeanike  euye  nge 
Queen’s  Jubilee.  (Yaduma  indlu,  yangu  hear,  hear, 
hoor, hoor).

Amagwangqa siyeva ngolure ukuba anomnqweno 
wokunga le ingaba se Town Hall.

Imali ibe yile £17. Asitandi kuva uluvo lwe Komfa 
ngo  Tsinni,  usayifanele  j  Bloemfontein  kuba 
ukululekile utanda abantu, uwukutalele umsebenzi. Olu 
luvo luwubhityisile umzi.

U  MB. A.  LOMAX, Umtengisi-mayeza  wase 
Molteno, e Koloni, kwincwadi asand’ ukuyibbala uti: “ 
Andizange ndibe nokuzisola kuba nditabate umsebenzi 
wokuba  yi  Arente  yamayeza  ka  Chambelain  endite 
ndafumana  incwadi  ezininzi  ezivela  kwabebe 
wasebenzisa bencoma ukulunga kwawo.” U Mr. M. N. 
Steyn, umfana olungileyo we Bhulu owazekayo kwesi 
sithili,  uti:  “Ndatenga  ibhotile  yelika  Chamberlain 
Lokohlokohlo ndilifunela intombi yam eyayiselinyanga 
mbini inokoblokoblo, ekwati ke yakuba litabatile yapila 
ngqe.  Nditenge  ezinye  ibhotile  ezimbini  mlifunela 
abanye  abantwana  abakohlelayo.  Ndiyavuya  ukuti 
andizange  ngapambili  ndisebenzise  iyeza  elilunge 
njengeli  kukohlokohlo.  Kuko  nabantu  endibaziyo 
abake  balisebenzisa  kumntwana  owaye  nomqala 
ekwakungabonakali ndlela yokupila ate noko kunjalo 
wapume’ela.”  Litengiswa  ngu  R.  Lumsden  &  Co., 
Umtengisi-Mayeza, e Qonce.

KUNGANINA ukuba unyamezele intlungu xa 
i  Pain  Paint  ka  MOULTON ineku  kupilisa? 
Akuko  ntlungu  ingena  kuyi  mashumi 
amabini.  Ipilisa  ingqangqambo 
yamatambo,  intlungu  enkulu,  intioko 
ebublungu, izinyo elibuhlung, ukurum ka, 
ukwenzakala,  ukutsha,  ukukohlela  kwane 
ngqele.  Eliyeza  likulu  lisetyenziswa 
ngapandle  nange  nakati  liya  kudambisa 
ukudumba,  lipilisa  ezintlungwini- 
Litengiswa nge 1/6 nge Bhotile kuzo zonke 
ivenkie.—AD.

IZINTO NGEZINTO
E  MONTI.—Kubulewe  umnenga  ecwebeni 

kuleveki  ipelileyo;  ubude  bnwo  zinyawo  ezisitoba. 
Kutiwa mininzi ngoku.

BASEKO.—Abatwa  nama  Kurana  kutiwa 
bayinkatazo  enkulu  e  Gqili.  Bayeba.  U  Rulumente 
utume amadoda  angamashumi  omabini  anamahlanu 
ukuya kubasusi.

IMFUDUKA ENKULU.—Ama  Kula  angamashumi 
omatatu anamahlanu anduluke e Johannesburg ekwele 
kwinqwelo etsalwa ngondlebe, ukusinga e Rhodesia.

LUMKANI BABHEXESHI.—Umbhexeshi wenqwelo 
e Johannesburg uhlelwe sinweke kwanti. Ubelayishe 
ihabiie,  wati  akufika  emalikeni  walinga  ukujika 
knfupi, yapuka i disselboom.

KUBANJALO KADE.—Kuvakda ukuba ama Grike 
selekulwe  yeyokosa  kulemfszwe  abe  yilwa  nama 
Tarki Ezinye izikumkani ziti aziyi kwandule zingene, 
ade ama Grike acele ukuba kwahlulwe.

E  LAKE NGAMI. —  Indaba  zalapa  ziti  ichibi 
ebelitshile libuye lazala.  Asiyo cesi  na kulomandla; 
kunjalo nje ayisahambi iposi esuka e Palapye, ngenxa 
yokusuke abahambisi bayo abasibozo bafe.

E TARKASTAD.—Ngenxa yeliqwa ne kepu ebeliwe 
e  Tarkastad  kutsha  nje,  ibe  ninzi  impahla  ebulewe 
yingqele,  ngokukodwa  esand’  ukucetywa.  Zife 
kanobom ibhokwe. Kayalinywa, izipa i ziyapambana,

E KIMBERLEY.—Siva ukuba u Mr Ben Hart wase 
Kimberley  wenze  indlela  entsha  yokubilisa  amanzi 
ngokukauleza. Kutina yinto ongati uwagalele kuyo abe 
shushu ngesiqingata seminiti, abile zingekabi mbini

AMA GRIKE NAMA TARKI.—Lamabandla 
aqubelene kwindawo ekutiwa yi Griboro. Kwatyikity- 
wana  ngencula  nentshuntshe.  Ama  Grike  afileyo 
ngamakulu  amahlanu  anamashumi  amahlanu 
anesibhozo kwelo dabi.

INYAMA KA LANDIPASI.—Kutiwa  abantu 
Abantsundu bayagqibela ukufa e Pretoria, babulawa 
yiuyama ka Landipasi. Asazi nokuba ingayawati kanti 
s'siqnlo  sokuba  ingabantu  abadla  inyama  yempahla 
efileyo kusinina.

Azi  YIYO NA.—Kuvakala  ukuba  kuko  ungqeku 
olune golide ngasentla kwedolopu yase Vredesdorp e 
Transvaal. Sekugxilelwana uknfunwa ilasenisi, kodwa 
akuka  tshiwo  ukutiwa  lofama  ikululekile  ukuba 
kumbiwe.

BONCEDA NTONI?  —  Kuvakala  ukuba  i  Komiti 
Enkulu  ye  Ligi  e  Johannesburg  itumele  ilizwi 
lokukalaza  nokungavisisani  kwayo  nokululo  Iuka 
Lieut. Eloff, ekutiwa wab’ etuke u Kumkauikazi wama 
Ngesi. Akwazeki nokuba bonceda nto sinina.

E  RINI—Lixapetshu  kulomzi  ukulungiselela  i 
Jubhulu ye Nzwakezi u Vitoliya. Pakati kwemali eziya 
kurolwa,  igama eli.  pambili  lelo Mr.  John E Wood 
omele  i  Rini  e  Palamente,  okupe  ikulu  leponti. 
Akamaninzi  amadoda  angamafa  nankosi  ngango 
lohlobo.

IMPINDEZELO. —  Indaba  ezivela  e  Kimberley 
zezokuba kuko i Bhulu elibulewe ngabantsundu ngase 
Gatnapide,  bayingxwelera  intombi  yalo.  Kutiwa 
bapindezela  ukuba  elo  Bhulu  kwiveki  ezintatu 
ezigqitileyo belisand’ ukudubula Abantsundu ababini.

OZIDUBULEYO.—Lento  ukuzibulala  ayenziwa 
mahlwempu  odwa,  nabantu  abapulukwe  butyebi 
bumini  kupela.  Indoda  ebaluleke,  ebekeke  kunene 
kubarwebi  be  Stock  Exchange  yase  Johannesburg, 
egama lingu Mr. Fred Albert izidubule ngevolovoio 
yaqengq’ ugodo.

YINENE NA ?—Kwiveki  epelileyo  kutiwa  iqela 
labantu  abantsundu  ababegoduka,  bahlangana 
nomlungu ekwele, ngase Elsburg, wabapanga yonke 
imalana ababe nayo. Umkondo ulandwe ngamapolisa 
amane ekwele, aya kuwufaka e Heidelberg. Yinene na 
kodwa ?

U  LANDIPASI.—Ipepa  lakwa  Komani  liti ngo 
Landipasi : " Ngokufuna ukuba nengxelo eyona iyiyo 
ngalo landipasi kutiwa use Cyphergat, situmele ucingo 
kwimantyi  yase Molteno ebise Cyphergat,  ngolwesi 
Hlanu ” Impendulo ite :— Igqira liti akuko landipasi 
apa.”

INQANAWA KQEKEKILEYO.—Inqinawa  egama 
lingu Cambusnethun iqubeke eliweui e Springmount, 
Coega,  kufupi  e  Bhai,  ngenxa  yoqwitela  olwaluko. 
Abantu  basindile,  baya  bafika  elunxwemeni,  noko 
lwalusilwa ulwandle. Yaqekeka inqanawa leyo yati sa, 
kuloko kute kanti akuko mpahla pakati.

IYATYIKITYANA.—Kuvakala  ukuba  iyahla.  bana 
eyama  Ngena  nama  Betshwana.  Umzi  ka  Toto 
usezandleni  zabamhlope.  Kwicala  labamhlope  ziti 
ingcingo  abafileyo  batatu,  lishumi  ehnantatu 
ingxwelera.  Abantsundu  kutiwa  bakumashumi 
esixenxe abafileyo, kungasatetwa ngengxwelera. Into 
eninzi ibutiwe yabanjwa.

UKUFA KWENDODANA.—Inzwana  enkulu  u  Mr. 
Preller  wase  Transvaal  obeye  kutshata  e  Cradock, 
wazibulala mhla ngomtshato. Kutiwa waye chayitile 
yonke  lomini,  wasu  ke  pambi  komtshato  wangena 
kwindlu yamayeza, wapuma nentwana emhlotshana, 
alike wayiginyela ebukweni. Kute kuyotukwa itshoba 
selilel’ umbete.

ABANTSUNDU NE BAYISIKILI—Ipepa lase Bhayi 
eliyi  Advertiser liti  kulungiselelwa  ukuba  kuze 
kukutshwe amadodana amane antsundu amele i Bhayi 
kumgcobo ngemini yokuzalwa ko Mntan’ Omhle. Liti 
kuyatembeka ukuba ikomiti  yoxaswa ngumzi,  kuba 
Abantsundu  abangi  bangalivinjwa  elotuba  ngomhla 
we Nkosazana.

E  PHOKWANE—Ababanjwa  base  Phokwane 
balemfazwe yaba Hlambeli bagwetyiwe e Kimberley. 
Inkosana egama lingu Jasib inikwe iminyaka esixenxe. 
Amashumi  amabini  ananye  akululwe,  inxenye 
yanikwa  iminyaka  emitatu  isebenza  nzima  Umntu 
osindileyo  lixego  apa  eliselisuke   nikwa  unyaka 
wamnye etolongweni ngenxa yo kwalupala.

INKOLO NGENKOLO—Kwinkundla  yama  tyala 
pambi kwe Jaji  e  Mtata,  bekumangalelwe ontsundu 
ngokusuke  atshise  izindlu  zabantu.  Abanike 
ubungqina  bati  umkondo  uye  wafakwa  endlwini 
yombanjwa.  Bacinga  ukuba  isizekabani  kukuba 
amasimi abo ayebiwa, baza ke bawakuhlela, yiyo locto 
indlu zabo zitshisiweyo. Umbanjwa unikwe iminyaka 
emihlanu etolongweni.

U  LANDIPASI.—Nanko  e  Burghersdorp  nase 
Alvani;  uyatandatyuzwa e  Cyphergat.  Ngoku u  Dr. 
Hutcheon ugqibe kwelokuti oluqapulo Iuka Dr. Koch 
aluncedi  nto,  zanela  inkomo  ukublala  intsuku 
ezilishumi elinane. Makulingwe ukuqokelwa kufakwe 
igazi kwalika Landipasi, Ipepa lakwa Komani liti kuko 
umfo obonwe esinga e Bolotw i equba itshitshitshi. 
Ngati  usuka  e  Burghersdorp  nazo.  Kubuye 
kwafunyanwa ukuba libe lisuka ngeneno kwakona.

AMANKAZANA AMHLOPE—Kutiwa inkosi. kaai ka 
Hays Hammond—owayeko kwesi sixholoxholo sase 
Johannesburg  —  ubhale  incwadi  yashicilelwa. 
Lencwaci ichata ukubla kwezinto, njengoko zazinjalo 
ekuboneni kwenkazana, ngeloxesha lemfazwe kanye. 
Enye intokazi,—u Gave Schreiner— ibhale incwadi 
egama liti “ Peter Halket.” Ayivunywa ukwamkelwa 
kwizindlu  ze  ncwadi,  ngenxa  yokusuka  inteto 
ngamaxa wambi ilumeze.

1  JUBULU. —  E  Palamente  ngo  Mvulo  u  Sir 
Gordon  Sprig   ungenise  indawo  yokuba  kubeko  i 
komiti  etile  yokucinga  amazwi  awotetwa  kwi 
Nkosazana nge Jubulu. Ute u Kumkanikazi lo wetu 
unolaulo olona lukulu ngenxa yokubukeka kwesimilo 
sake pambi komzi, nangasese ekaya. Ute lelwe ngu 
Mr. Merriman ngokuti sinentsikalelo enkulu ngolaulo 
luka Victoria, kuba sikuselwe ezintshabeni, sazilaula 
ngokwetu. Kuvunyelwene ukuba inyulwe lo Komoti 
ibe  ngo  Messrs.  Merriman,  Innes,  Fuller,  no  Sir 
Gordon Sprigg.

IMANTYI NOBUNXILA.—Namhla siva into entsha 
eyenziwe yimantyi yase New York. Kwabanjwa inxila 
esitalatweni,  laya  kuma  pambi  kwemantyi.  Lite 
lakufakwa  umbuzo  laxela  ukuba  lona  lilandela 
imfundiso Za Bhaibhile. Kuhle kwaqondakala ukuba 
Imantyi ayingqinelani nalenteto. Wasele saka pezulu 
umfo (enemitombo entloko, waboleka ]e kufungiswa 
ngayo  watyila  kwi  Mizekeliso  indawo  eti  — 
Mabunikwe osaleza kuqauka, ukuze angabukumbuli 
ubuhlungu  bake.  Nqumama,  nqumama,  imantyi, 
yavakala  isiti  “  Makululwe.”  Into  eninzi  yeyokuba 
zingeninzi Imantyi ezinokunqika indawo zokupendula 
lomazwi. E Qonce Imantyi yabantsundu ayizipulapuli 
ezonto,  umntu  osilileyo  ezilalini  wtnza  imbura, 
Udloba ue £10 ne £15.

UTSHOBO.—Umzi  ngewusilumkela  kutshobo 
olungati  lusezelwa  esibhakabhakeni  entweni 
zenkonzo.  Ongazilumkeliyo  uya  kubonwa  efumana 
endlandlateka  angade  afumane  kupumla 
kuqinisekikyo.  Lubonakala  kwintanga  entsha 
olusinga.

UMZEKELO OMHLE.—Umzekelo  omhle  xa 
ubusamkelwa  ngumzi  oyile  Koloni  owenzi.  wayo 
Pesheya kwe Nciba ngemali ye Titshala ebizwa kuyo 
yonke  into  eyiudoda,  kanti  lonto  yenza  ukuba 
bafundisa  bonke  abantu  babakupe  abantwana  baye 
esikolweni, ngenxa yokuba beyirola imali yetitshala. 
Siyavuya ukuva ukuba seleye za yena lonto u Nkosi 
Mhlambiso,  isiqamo  salonto  sesisihle  sibukeka. 
Sekunga na Magqunukwebe angayenza lonto, intsapo 
izotufunda.

U KUBONI —Inkosi u Mbovane M ibandla ike yako 
kulomzi  izolo,  ngendawana  ezityatyambela  umzi 
wayo.  Encokweni  sifumene  ukuba  ngase  Dikeni 
sekuko  abalungu  abamana  bebuza  ukuba  kanete 
abantsundu bayalwana ; batsho umutwana we Nkosi 
engayazi  lonto.  Kaktde  kuGkelela  kwezintsebalele 
aezintshukunio ziz ngoa ngokungabi nanto nomlungu. 
Sibe sizazi  kakade ukuba ziza kudala usioga olubi, 
inkosi ziranelwo. Yati i Cape Times “ mabajongwe.” 
Kuko oko ke.

SESAKWA NDYEBO.—U  Mr.  Gqamane  ebeke 
kwatiwa  uye  kwa  Matole  ukuya  kucela  indawo 
yokushumayela  esizweni  sika  Mhlambiso, 
ebesesiququzelelwa  zimvaba  ezintatu,  kutiwa 
ukwehsile wavunyelwa “ ngeyobuhlanga ” ivangeli. 
Abaziyo bokumbula nkuba asinto yimbi le ngapaya 
kweyaruqula  oka  Ngabenobuka  umZukulwana, 
ngokusuka yenze ukuba aranelwe zipatamandla—sifa 
nele kuba inteto ingokwahlula ontsundu kumlungu ; 
waye  ke  engena  kuba  angayiva  lonto  kupezu 
komhlaba nje. Inkosi mazilumke.

ABATUNYWA e  KAPA—I  Glen  Grey  inendidi 
ezimbini  zabatunywa  ebabhekisa  e  Kapa  ngento 
ezityatyambo  za  lowomzi.  Abanye  bangamteto  lo 
umtsha  ekubonakala  ukuba  udala  izikofu  ngerafu 
zawo. Asazi ukuba baya kupumelela njanina nokuba 
nguqulwe. Elinye iqela, elicele u Mr. Tengo Jabavu 
ukuba alipeleke, lelendawo ezazikutshelwe ngapandle 
ngumteto lowo, ezingeniswa epunxulelweni ngoku ; 
znidawo ezinjengo Bangindlala. Kuqinisekile ukuba 
zinombuzo  ofanelekileyo  ke  zona,  de  kube 
sematyaleni.

Wayetyutywe yityefu, ukususa
Entloko kuse Elunyaweni.

------------------------
Singa  lenteto  ilandelayo  inganikwa  ingqalelo 

enkulu. Kuleminyaka ikufupi akukehli nto ifana nayo, 
neiingana nayo ngobukulu nokubaluleka. Inteto enje 
ukotusa  kwayo,  inatnazwi  acubayo,  angqinisisa 
ubunjalo  bayo,  yeyokuba  okunene  umntu  afike 
kwisigqibo  sokuba  ngoku  lelinye  ixesha  eli 
lisitikeleyo  ebugciseni  bokunyanga,  Inyaniso  le, 
njengoko  ixeliweyo,  singateti  nto  ngamandla  ayo 
asingisele  emtetweni,  isekeke  kumava  engqondo 
yokuba  umntu  lo  epengulule  wabhenca  konke 
ngenyameko.

[NANTSI LONTETO.]
Mna,  George Lack,  wase 123, Stamford Street, 

Waterloo  Road,  London,  ndiyatsho  ngokwenene 
nangenyaniso engazenzisiyo, nditi : —

“ Kude  kube  ngn  April,  1896  nje  bendisoloko 
ndipilile ndomelele. Ngelixesha, xa ndandisebenza e 
Stamford  Street,  kumzi  Wemitungo  yokuhombisa 
Impahla,  ndigutyula  itanka  eyab’  isetyenzise  lwa 
ukuguqula amabala engubo, ndatyibilika ndawapakati 
kulo  tanka,  (eyayizele  lelinye  lamayeza  okuguqula 
amabala),  yandisika  ezingqwinibeni  zombini,  Za 
dumba  kwa  oko,  yati  iveki  isenye,  luya- 
mayanevumba,  kwanga sekungene ukubola.  Wanga 
umzimba  lo  wam  unetyefu  ;  ndaya  ndikauleza 
ukutyafa,  kuba  ukudla  ndandikuchase  nokukubona, 
isuke lontwana ndike udayitya iti shici esifubeni sam 
njengokungati yilote. Ndaya kwi Royal Free Hospital, 
e  Gray’s  Inn  Road,  apo  ndanyangwa cawa  ntlanu, 
kwakukona nditshonayo. Emva koko ndafikelwa lizwi 
lokuba  ndiye  e  Lambeth  Infirmary,—umzi 
Wemilwelwe—ndafakwa  kwigumbi  elingu  No.  11. 
Ngelixesha kwakuse kunzima kanye,  kuba ndapela, 
ndatyafa  ngokokude  kube  nzima  nokuhamba,  ndati 
emva kwexeshana, ndabambeka ngangokude ndivuke 
i  yure  ibenye  nambiui  kupela  ngemini.  Kwabako 
amaqakuva am ikulu emagxeni amade anika nase b 
usweni,  awuhamba  nomzimba  ongasentla.  Bazala 
ubuso ngalamaqakuva, awati ukupula kwawo ashiya 
izirougxa, endisenazo nanamhi’ oku. Emva koku kata 
ukudumba  ekuhlanganeni  kwamatambo,  kwako 
ezintshuntshute  nase  siqulubeni,  ndanamnxeba 
aqadela entla kweqata ade aye empantsini wenyawo. 
Kwapuma inqimbilili embi kwezondawo, ade angatt 
iamaqakuva  ngawona  andincinitayo.  Ngoku  ke 
ndandise  ndikwisimo  sokuncama,  ndingena 
kuncedeka, ndeva ndingasakatali nokuba yenzcka na 
into  eyenzekayo.  Yaba  zintsuku  ndingenako 
ukuwacima  amebio,  ndati  ngaxa  limbi  ndabuguza 
kancinane ubutongo intsuku ezilishumi elinesibhozo  
nobusuku  bazo, eugaudincedi  nto  amayeza  egqira 
okundilalisa.  Ndati  ndaknba  ndide  ndalala,  ndalala 
ngolwesi  Ne  ndaya  kuvuka  ukumka  komhla  nge 
Cawa.  Kulatnayeza  onke  egqira,  nezinto 
endandibotshwa ngazo, ndanela ukuncedeka ixesluua 
ellncinane  kupela.  Ngelinye  ixesha  lade  lati  igqira 
aliyi  kutsbona  ndiseko  lomini.  Abongi  bandenzela 
umkusane,  beba  wopuma  umpefumlo  emini, 
kwaputunywa  ozalana  nam.  Lamangaliswa 
ngokuhlwa igqira lakufika ndisapilile. Ndancedeka ke 
noko,  kodwa kwadlula  inyanga  zaninzi  emva koko 
ndinjengokungati ndipezu kwengewaba. Bendifunqul 
wa  ukukweliswa  nokuhli  swa  ebhedeni,  ndityiswa 
izidudu nokudla okutambileyo. Ndaba NGAPEZU KWE 
MINYAKA EMIHLANU ndikobo  bume,  ndinge 
ndiyancedeka, ndibuye nditi gqume,  eloxesha lonke 
ndilihleli ehospitileni. Ngo August, 1881, ndaruquka 
yi  hospitili,  ndagodtiswa.  Ndandityafe  ndadleka 
ngangokude  udifunelwe  imiti  yokuba  ndihamba-
hambe apa endlwini. Ubawo uezihlobo ezandibonayo 
botnka  bakubona  ukudleka  kwam,  bacinga  ukuba 
andiyikuba  naxesha  Iide  kwelihlabati.  Ndahlala 
kobubume  bosizi  eminye  iminyaka  emibini, 
ndilindele, ndinqwenela ukuba ndibehle ndikululeke 
kulembandezelo.  Ngo  November,  1883,  ndakuba 
ndigule  ngapezu  kweminyaka  esixenxe,  ubawo 
wanditengela  ibhotile  yeyeza  ekutiwa  yi  Ncindi 
Epilisayo  ka  Mother  Seigel,  wandizama  ukuba 
ndiyilinge, esiti yena itnncede kunene. Ndite ndakuba 
ndiyiqingatisile  ukuyisela,  ndeva  ndingati 
ndichayitile,  ndingqakamba  kunoko  bendinjalo 
lemiuyaka,  Ndakutanda  ukudla,  ndati  ngokulijoka 
iyeza yapila iinilenze, ndaya ndisomelela. Kwisituba 
esingapantsi  kwenyanga  ezintatu  ndayilahla  imiti, 
ndasimelela  ngentonga.  Zite  ziba  ntandatu  inyanga 
ndisela  le  Ncindi  Epilisayo  ka  Mother  Seigel, 
ndabuyela kwase msebenzini, ndomelela kwangokuya 
kwapambili,  kususela  oko  ndisapile  qete.  Ndinga 
okukufa  kwam  bangakucokiselwa  nabanye,  baze 
abanini-yeza  babone  bona  into  abangayenza  yona 
lenteto. Lengxelo ndiyenza ngokute sulula, ndikolwa 
eluvalweni  Iwatn  ukuba  iyinyaniso.  Ngomteto  we 
1835, Statutory Declaration Act (Will, iv c 62).

(Ibhalwe ngu) “ George Lack.” Itetwe kwa 
No. 16. Godliman Street, Doctor’s Commons, kumzi 
wase  London,  ngosuku  Iwe  13  April  1893,  pambi 
kwam,  mna  George  H.  Brooks,  Umpatiswa 
Wezifungo.

Apa ke sifumana umntu ogazi libonakala ekuhleni 
ukuba  laline  tyefu.  Umgutyana  oluhlaza  apa 
wokuguqula  amabala,  (owenziwe  ngexina),  uti 
wakufika  egazini  ube  yityefu,  esebenza  kade  pofu, 
ekungazeki  yeza  lite  nqo  lokuyinqanda. 
Akutandabuzeki ukuba amagqira ase hospitile awenza 
onke  amalinga,  ngolwazi  nemiciza  awayenayo. 
Kodwa kwaba  lusizi  ukusuke  lomayeza  awo  anike 
isitutyana kupela; ityefu le yawuquba yona umsebenzi 
wayo  wokutshabalalisa,  yade  yawutyutya  wonke 
umzimba  walondodana,  awasebenza  kakuhle. 
Bekunga lindeleka ntoni eyiyimbi ngapaya kokusuke 
afe umntu? Ukupila okupeleleyo. awapelela kuko u 
Mr. Lock, ngokusela le Ncindi ka Sigele kubonakalisa 
ngapandle kokude kufuneke ncazo, amandla angafani 
nanto  alomchiza  udumileyo,  okuhlaziya  umzimba, 
nokusebenza indlela zokukupa, nokuhlambulula igazi 
ke ngoko. Tina kunye nabo bonke aboyifunda indlela 
yalomknblane  waloinntu,  silusizi  kakulu  ukuba  le 
Ncindi  ka  Sigele  ingaselwanga  kwa  yakut’  ukut’ 
ukubonakala ingozi leyo.

U MR. W. O. CARTER wase Qonce unga angazisa 
abahlobo  bake  abaninzi  kwabantsundu  ukuba 
akasenanto nevenkile apa engakwa Pascoe; kodwa xa 
bamfunayo, kuba abamele nantonina, njengokwanga 
pambili, banokumfumana kwi stora esisamva komzi 
ka Mr. Hilner, wentsimbi zamaxesha.—ADV,

DYER & DYER
(LIMITED.)

ARE AGENTS FOR THE

Union Steamship Company, Ld.

British South African Company

Commercial Union Assurance Co,

Large Stocks are held of

ROUGH and SOFT GOODS
OF ALL DESCRIPTIONS.

GALVANIZED IRON, CEMEOT
Etc., Etc.

APPLY TO

Dyer and Dyer, Limited
GENERAL MERCHANTS,

KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON.

T. BIRCH & CO.,
(Ebisakuba yeyo COPELAND & CREED),

CHURCH SQUARE, E-RINI.
BAWUQUQUZELELA umzi ngayo yonke into ekumkondo wengubo zokunxiba ngamanani angapantsi enokutengiawa 

ngawo impahla

Bakulumkele ukuba vonke into eyingubo yowabo umzi ibe yelushica nefane- lekileyo. ’
KWEZEMITSHATO, sihleli sigeina ezona zintle kunene Ilokwe — Izigubungeio — 

Intyantyanabo. njalo njalo.
Kwakona ezenziwe kakuhle ingubo zangapantsi, ngamanani angagqitileyo. Kwanye njengokuba Kugcinwe o 

Dressmaker abalungileyo kwase Venkileni ingubo zomtshato zinokuqitywa ngokumsinyane, zizezentlobo zona 
ezintshakanye gapandle kwendleko enkulu. ’

NINGAULIBALI APO UKONA UMZI—

T. BIRCH  & OO.
—CHURCH SQUARE, E-RINI,

Ikwangamasebe abo E-BHAI nase JOHANNESBURG.

I-Ofisi Yokuquba Umsebenzi Wezaziso nokunika 
Amacebo ngezinto ngezinto.

CAMPBELL BROS.,
E QONCE nase JOHANNESBURG,

Bangababali,  Nabapicoti,  Nababuti  bemali  ezibaliweyo  ;  Abameli  EMATYALENI,  Kwezomhlaba, 
EMSEBENZINI,  Emafeni  Ezimalin,  Empahleni,  Imveliso  Yomhlaba,  Ngabameli  kwinto  yonke 
(Commission and General Agents).

BAZIMISELE ukunyamekela yonke into abayiyalezwayo, kanjalo abazingeibi
kwimisebenzi yezandla, abawazi kakuhle umsebenzi wokumba emingxunyeni, Abasebenzi, nezicaka zezindlu ezifuna 
umsebenzi, abanga madoda kwana
mankazana, Omhlope nontsundu bofumana kulilungelo ukuke bafike e 33, BUFFALO ROAD, nakwa W. D. SOGA, e-Bank 
Street.

Abapati bemingxuma bozuza icham elikulu ngokuya kwaba bamagama
aba 1 we ngasentlapa.

Ngo Cingo: “LORNE.”

BON MARCHE
JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.

IVENKILE ENKULU ENTSHA,
(Ene Veranda ne Tawa ekoneni ye Bathust Street

ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Yeyona  VENKILE  ITSHIPU  kwimpahla  Yendidi  zonke—
KUMADODA NAKUBAFAZI. 
Ifelane, Amabhayi. o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys), Iflenelana 3 ½ d ngeyadi, Itaweli 3d  

inye, Izinto Zokugqubutela Ingcawa, Iprinti Ezibukali. zama Jamani 6 ½ d ngeyadi, Ikeehraiya ezi 
Blanket  nezimabalabala.  Ityali  Ezimnyama Nezimabalabala,  Idyasi  Zamadoda Ezinzima l0s.  6d.,  
Ibhulukwe Zekodi 4s. 9d., Ibhatyi Zekodi 6s,' Neminqwazi ezi; Felt.
Ibhaso Lesheleni linikwa kwi Ponti nganye umntu atenge ngayo.

IZITOFU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KANOBOM.

JOHN W.  BAYES & CO. BON MARCHE GRAHAMSTOWN, E-RINI.

IMPAHLA EZINTSHA!
NGOKU SAMKELE SIVULA EZIVELA 

PESHEYA:
Ityali Zamanenekazi:

Zezohlobo oluhle, Olu Tshipu. Zitengiswa ngenani 
elingapantsi kwebe lifanele zona, nikumbule ukuba 
zintsha zeze Fashoni.

Iqiya ze Silika:
Azininzi, kodwa Zintle, Zinkulu, Zitshipu.

Kukwako  ne  Miqulu  ye  Printi,  i  Dress  Material, 
njalo njalo, kodwa ningazilibali ITYALI. 

Ihempe  Zamadoda  Ezingarazukiyo  (kunzima 
ukuzirazula,  Ibhulukwe  Zamadoda  ze  Twidi,  Isuti, 
Idyasi,  Ikodi—  neze  Bedford  Ibhulukwe,  Ikolala, 
Amaqina,  Ikausi,  Iqiya,  Ihempe  Zangapantsi,  kwane 
Bhulukwe  zangapantsi,  Izitadi.  Zonke  ngamanani 
alungileyo.

 Fika  kwakuqala  uziketele.  I-odolo,  okanye 
abanendawo  abazibuzayo,  zobehle  zikangelwe 
kwaoko.

Qondani apo ndikona:—

C. E. NIXON,
Otate Indawo ka J. Newing,

Cambridge Road and Ayliff Street.
E QONCE.

A, J. Cross & Co., 
KING WILLIAMS TOWN. 

Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE

Kubaxhas Abantsundu!, 

A. J. Cross & Co.
BANGA bangazisa Abahlobo babo Abamnyama 

kuso sonke Isiqingata sase Qonce, e Ngqushwa, 
nakwezinye ezirauleyo ukuba base kwi Sitora 
Sabo, Kwigumbi le Marike. Basaligcinile igama labo 

lokuba batengisa ngamaxabiso angapantsi 
kwawazo zonke Ivenkile

Apa e Qonce.
Ipuluwa, Isali, Ihempe, Ibhulukwe, 
Ibhatyi, Ingubo Zamankazana.

 Umgubo, Ikofu, Iti,  Iswekile — 
ngazwinye, into yonke etyiwayo.

Basanika awona maxabiso nge NGQOLOWA, UMBONA, 
nezinye intlobo zokutya.

 A. J. Cross & Co.
INGCINGA EZIMANDI

ZIYAFIKA  kuti  sonke,  zisigcobisa  ngokupindiweyo  xa  site 

sazamkela,  Bazisebenzisa.  Lenteto ilandelayo yenge ngcamango ewe 
kumhlaba  olungileyo,  yaza  ke  yavelisa  eso  sipo  sikulu  siyimpilo 
efezekileyo. Umnumzana ondibhalele ese Klip Drift Farm, Senekal, July 
31,  1896,  uti:—“  Kungovuyo  olukulu  endikwenzela  lemigcana 
imbalwangenxa ka Mrs. Jscob Smith, wale fama ikankanywe ngentla 
apa, owaye sifa yi Ngqangqambo Yamatambo kwi milenze yomibini, 
nakwenye yengalo zake. Walala kweoko elukukweni, eba wobambeka 
ixesha elide. Wada wakumbula nge Rheumaticuro yako, wayitenga kwi 
eitora  esikufupi,  wayisebenzisa  ngokwe  migaqo  yayo,  ekute   ke 
kwixesha elingapantsi kwentsuku ezintatu wapiliswa ngqe ; unokuwenza 
ngoku  umse.  benzi  wase  ndiwini  njengapambili,  engapa.  zanyiswa 
nayintwana encinane.
, Ndingowako obulelayo,

L. SMITH.

Eka JONES

I RHEUMATICURO
Lelona  Yeza  Likulu  lase  Mazantsi  e  Africa  kwi  Ngqaqambo 

zamatambo, Isinqe, Namahleza, Intloko Ezibuhlungu, njalo njalo ipilise 
intapane  yezifo  ebezisikulu  ngapezu  kwezi  sezikankanyiwe. 
Inokufunyanwa kubo bonke Abapitikezi Mayeza nakuzo zonke Ivenkile 
zalapa e Mazantsi-Afrika.

UKUBA UNGA
‘IKLOKO’ YAKO ne ‘WOTSHI’ YAKO

ZINGAHLANJWA !
—YIYA KU—

N. MEYER
CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.
Uzenza ngokutshipu, kunjalo nje 

zifungelwe.

AMADODA, ANELISWA AFAYO.
Ako kulolonke elase Afrika, akabanga nakupiliswa ngama gqira, 

makaye  umhlaumbi  atumele  ku  DR.  LIEBIG  &  CO.,  abasebenzisa 
amayeza ase Europe nase America, okunyanga amadoda, go, KERK ST., 
ezantsi kwe Grand National Hotel, P.O. Box 1651, Johannesburg, S.A.R.

Ukuze ninga bambezeleki umntu makaxele konke ngokufa kwake, 
nokuba kungayipina inteto, ati ukuba ungxame kakulu sele tumele ne £2 
zamayeza atile awoba ngawe nyanga. Kutshanje kuko abapile ngentsukn 
ezimbalwa. Izifo ezitile zinyangwa ngobugcisa u  DR.  LIEBIG & Co., 
kwimi nyaka enitama shumi matatu edluleyo basoloko befunda ukupilisa 
izifo zamadoda.

Qinisekileyo ngasese, msinyane wopiliswa.
I Electricity ne Magnetism, ngabapilisi benene bendawo ezi 

tyafileyo, ezizinto zenziwe ngo bugcisa ziko ezinoku setyenziswa ekaya 
zaye zinoku tunyelwa kwindawo zonke.

                Abameli-Micimbi.

                      E. J. BYRNE,
(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali Minqopiso 
yengqesho neyentengiso mihlaba. Ukwa yi Arente ye   
Gresham Life Assurance Society. No. 33, 
Maclean Street,

E-QONCE.

Published by the Proprietor J. TENGO-JABAVU, 
at Cathcart Street, King Williams Town,

UMKONDO WE YUNONI

Ikomponi Yenqanawa ye Yunoni
OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo:-
Ukuya E NATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini

„ „ E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine we
Nyanga

„ E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo

„ KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukuqonda ngapezulu angabhekisa kwi Arente zetu:

DYER & DYER, Limited ... King Williams Town nase Emonti

JAS. HODGES & CO. ... QueensTown.

SAUER & ORSMOND ... Aliwal North

CHRISTMAS & LAMONT ... Molteno

UMKONDO WE KASILE.
OWAMA ZANTSI NE MPUMALANGA E AFRICA, UMAURITIUS NE MADAGASCAR.

INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.
O STEMELE ABACANDA ELWANDLE:

ABENCWADI —Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira, nase Plymouth, banduluka ngo 
Mvulo, kabini enyangeni.

ABANGAPANTSI KWABO.—Banduluka e Monti ukuya e London, badlule e Las Palmae, e St. Helena nase 
Ascension ngamaxesha atile, mayela ngolwesi Tatu, kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME:
Banduluka e Monti ukuya e Ebai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini enyangeni.
Basuka e Monti ukusinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesi Tatu, kabini ngenyanga.

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwelwa mababekise ku

ALLAN B. GORDON ............................................................... Eqonce
W A. BERRY ....................................................................... Ekomani
HEHR & OO.......................................................................... E Burghersdorp.
MALCOMESS & CO............................................................ E Alvani.

Nokuba kukuzipina i Arente ZE Komponi ezise Koloni.
The Castle Mail Packets Company (Limited),

Terminus Street, East London

F. SEYMOUR DENT
(Obesakuba ngowe shishini le G. DENT no NYANA • London nangase ntshonalanga Engilane)

Umenzi-Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo,
UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

NGENXAyokunikelwa kwe Wotshi no Klok ezandleni zamaqitala 

nezingenamava ukuba zilungiswe ngamakulu ati apatwe kabubi kanye ngangokuba 
onakale konkena angabi saba nakuncedwa bani.

Umsebenzi apa ??gxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elihambisayo, noi 
wotshi zodidi olupakamileyo —ufuna eyona mpato icikizekileyo nowona msebenzi 
wobulumko, isiposwana esincinane ekufakeni nase kulungelelaseni so ????za ukuba 
iwotshi zonkena ingabi naluncedo kweyona nto inxityelwa yona yokuba ngu 
Mgcini-Xesha Otembekileyo. Kusebenza udidi lokuqala kupela Lwabasebenzi beta 
Mangesi. ukulungiswa kwenziwa ngama xabiso ayihalafu nakuwapi apa e Koloni.

Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 6d            I Iwotshi 
Zananenekazi Zegolide (zifungelwe)

Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne.............................................        ziqala 
kwi £1 5s

spring esikulu esitsha kuqala kwi ... 5s                     I Waterbury nezelama 
Swiss Iwotshi (ezigc-

Ukucokiswa kwe Kloko (zonke intlobo) from 3s 6d              ina amaxesha) ziqula 
kwi...............................................................................................................7d 6d

Igilasi ze Wotshi ziqala kwi ...... 6d                   Imisesane Yokutshata ne Kipa 
ziqala ... 10s

Iwotshi elungileyo kanye (Ezingxowane-                Imisesane Yokungeja ye 
Dayimani, zibe

ni, zaye zifanelei Kumkani, nosfungelweyo   unge.   ntatu I Dayimani zenene 
zona 30s ngeposi ze

seminyaka emihlanu) ziqala kwi£2 5s 
Paulani uhlobo lokubhalela F. SEYMOUR DENT, " The Clock,”
                                                             QUEENSTOWN.

The New Jagersfontein Mining & Exploration Co,
                                                  (LIMITED).

            NOTICE!
IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlazibhekela), late of Koffyfontein, has been 

appointed Superintendent of Natives and Compounds at Jagersfontein, and will commence his duties on the 
19th of this month.

By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.

Kimberley, August 14th, 1895.

                                     WANTED
FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES,
 to work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.

PEACOCK BROTHERS,
E KOMANI,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika awona Manani alungileyo. E Komani apa 
wakuke uye kuva into abayibizayo pambi kokuba utengisa nokuba kupina.

Ihabile Ezinkozo, Ingqolowa, Irasi, Imbotyi, I-ertyisi, 
Umbona, Amazimba, bahleli benawo

Jongani apa Batembu! Umzi WENU!
J. W. GARRET & CO.,    IZITORA ZE GLEN GREY,
                               LADY FRERE,
IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA IHLABA EKOSI!

Betani uxongo Manene, Maledi, mtyebise “ amagaxako” kona’ Sondelani!
IbetangoVane ati cwaka !

Izambato, Imixesho, Impahla Zendlu,—zonke Izinto betu. UBOYA,
IZIKUMBA, UKUTYA, ne Mpahla Ehambayo,—yiyona Ndlu encamisa

igila ngexabiso elihle. Hlohlani izipaji nize Unconywa nga 
Bamhlophe na Bantsundu.—
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A Queenstown Case.

A PECULIAR  case,  and  one  that  will 

interest officials and officialdom is cansing 
some commotion amongst the residents and 
surrounding  gentry  of  the  quiet 
neighbourhood of Imvani. The parties to this 
matter  are,  we  understand,  the  Special 
Justice
of  the  Peace,  the  Assistant  Government 
Labour  Agent  and  a  Special  Policeman, 
designated  corporal  of  police  at  Imvani. 
Some  friction  would  appear  to  have 
occurred amongst these officials by reason 
of certain
complaints, directed to the Licensing Court 
at Queenstown, the chairman of which is the 
Civil  Commissioner  there,  by  the  Special 
Justice of the Peace, to the effect that there 
was disorder amongst the Native labourers 
proceeding to work through that centre, and 
attaching  blame  to  the  Labour  Bureau, 
which  is  doing  useful    work  there  in 
connection with the labour movement in the 
territories. It was perfectly natural to expect
that they would be resented by the officer in 
charge,  and  we  believe,some 
correspondence has ensued which, no doubt, 
must now be in the hands of the Government 
in Capetown. Mean while we regret to say, 
Native labor  proceeding there, have been 
harass  by  being  run  in  wholesale  for 
committing  alleged  nuisances,  the  only 
complainants being the Special Justice of the 
Peace,  who  presides  at  the  trial  of  the 
benighted blacks, and the Special Policeman 
as witness, supported by one or two other 
police under him. It would seem that upon
remonstrating with the Special Policeman, 
whose zeal does not appear to be tempered 
with discretion, the officer in charge of the 
Bureau  has  been  summoned  for  using 
language which may have led to a breach of 
the peace, and on declining to appear before 
the S.J.P., before whom he was cited, he has 
been arrested and fined forthwith at the hand 
of  the  Special  Justice  of  the  Peace.  The 
merits of the case, however, are yet to be 
thrashed out by the Higher Courts, the matter 
being in the hands of our worthy lawyers, 
Messrs.  INNES AND HUTTON, who will no 
doubt see that, despite all obstruction, justice 
is  done  The  Civil  Commissioner  of 
Queenstown is commanding officer of the
Special Police, and he might have prevented 
the case coming off as it has done, involving 
the washing of official dirty linen before the 
public, by not allowing the newly-appointed 
officer prosecuting an official of experience 
and standing under his jurisdiction. We shall 
watch the case with great interest not only 
because of our interest in the encouragement 
of the Native labour traffic, but also because 
we are not  at  all  satisfied with the whole 
aspect of the matter.

Healdtown Teachers’ Association.

A meeting of the above was held at the 
Healdtown  Institution  on  the  19th April. 
There  were  present:—The  Rev.  R.  F. 
Hornabrook  (Chairman),  Messrs.  J.  J. 
Spensley,  W.  R.  Caley,  J.  Woodward,  S. 
Mvambo,  W.  Mnyani,  W.  Dwane,  A. 
Maneli, J. Dlepu, H. Mbete, W. Nabe, and 
W.  Rulashe;  Misses  Buhlungu,  Rulashe, 
Mbombela,  Mtotywa,  Ntlonze,  Ndiyane, 
and Ntsiko, and all the Healdtown third year
students.

After listening to a model Bible lesson
prepared and given by Mr. S. Mvambo, 
the teachers assembled in class-room No.
3 for discussion at’11.30 a.m.

The first step was to elect a Secretary
of the meeting. Mr. Solomon Mvambo
was elected.

No minutes were read as the last
Secretary had left with the minute-book.

The Chairman called upon Mr. Walter
Mnyani who had a paper to read to do so.

His  paper  was  entitled  “  English 
composition in Native Mission Schools.” In
its perusal, the reader pointed out that this is 
the most difficult subject to teach to Native 
children.  He  proposed  a  plan  which  he 
himself  has  tried  with  no  unfavourable 
results,  viz.,  to  write  out  a  table  of  the 
personal pronouns and parts of the verb “ to 
be ” with their Kafir equivalents, and to give 
these  to  children  to  commit  to  memory 
before  requiring  them  to  construct 
sentences, and then afterwards to give them 
a drill in the formation of sentences using 
these.

After  a  very  interesting discussion on 
this  important  subject,  the  teachers  were 
very  glad  to  listen  to  another  paper  on  “ 
Mission Schools ” by Mr. J. J. . Spensley 
who classified the subject under

four heads,  viz.:—(1),  School Fees ;  (2), 
Attendance;  (3),  the  Teacher  and  his 
Missionary  Superintendent;  (4),  the 
Inspector.

On the first head he sympathised with the 
mission school teachers for the ill payment 
of  the  fees  in  most  cases  owing  to  the 
carelessness of the parents who have but 
little to pay; the Government paying three-
fourths of the teachers’ salary. The reader 
suggested that each school ought to have a 
school  committee,  and this  committee  to 
collect  the  school  fees,  not  the  teacher 
himself.

On the second head he dwelt upon the 
irregular  attendance  prevalent  almost  in 
every mission school, caused partly by the 
carelessness of the parents who take it very 
light to detain a child for weeks only for 
trifling  reasons,  and  partly  by  the 
inattractiveness  of  the  school  to  the 
children. A visit round the homes to talk 
with and show the parents of such children 
would do much good, for very often a child 
is punished when the parents are to blame. 
He also advised that teachers should not be 
content  with  the  methods  they  learnt  at 
school, but should always study some new 
methods  inorder  to  make  the  school 
attractive and bright.  Dull  and inefficient 
teaching makes children shun the school. 
The teacher’s aim should be to develop the 
minds of the children.

On the third heading the reader  stated 
that  there’s  almost  always  a  misunder-
standing  between  the  teacher  and  his 
Missionary  Superintendent,  which  is  in 
some cases  caused by the  teacher’s  mis-
understanding  or  neglecting  the  School 
Manual.  Mistakes  occur  in  making  up 
quarterly returns, etc.; but if these be done 
correctly things go nearly as smooth as they 
ought to go. On the last he pointed out that 
the  Inspector  is  undoubtedly  a  dread  to 
every teacher. He comes round like a great 
lion (laughter). Inspectors sometimes form 
unfavourable reports about a teacher (hear, 
hear). We may gather the cause of it in this: 
when  an  Inspector  approaches  a  school 
he’ll perhaps see someone running before 
him as fast as ever he can to tell the teacher 
he  must  beware  the  lion  is  coming 
(laughter).  Now,  when  such  a  thing 
happens, the Inspector thinks as anybody 
would that  that  there  must  be  something 
wrong  with  that  school,  else  the  teacher 
would  not  keep  out  spies.  If  the  teacher 
were not improving in his work, and going 
back, it would be fair for him to think of 
keeping spies.

After  this  paper  had  been  read  the 
meeting adjourned at 1'30 p.m.

At half-past three o’clock the meeting 
again assembled to discuss the paper. The 
point  which  seemed  to  attract  the 
consideration of teachers, and consequently 
the  most  discussed,  was  the  question  of 
school fees. In the course of the discussion 
it  was  brought  out  that  the  school 
committees  appointed  are  in  some  cases 
negligent; the reason being that some of the 
members  composing  the  committee  are 
themselves  back  in  paying  the  fees;  that 
after the teacher put himself into the trouble 
of gathering the committee one will plead 
that he had had no time to go round, and 
another that he went round but they said 
they  had  no  money,  and  sometimes  the 
teacher has to sign in the returns that he 
received the fees when he did not, and after 
heavy  work  perhaps  only  get  half  the 
amount.

Why  should  the  teachers  sign  before 
receiving the fees?” one asked. “Because 
they are afraid the grant of the school may 
be reduced, and because they promise so 
faithfully to pay ” (laughter). If the grant be 
reduced  on  account  of  the  parents’ 
negligence the teacher is not at all to suffer 
for  that:  he  has  a  right  to  claim his  full 
salary from the committee of the school.

It  was  proposed,  seconded,  and  un-
animously carried, that the members of this 
Association  think  it  high  time  for  the 
Government to levy an education tax on the 
Native  people,  and  that  Headmen,  as 
Government  officials,  be  responsible  to 
collect the fees at so much per hut.

The  meeting  also  expressed  its  sym-
pathy with Native Assistant Teachers who 
do the most important work of the school 
curriculum,  i.e., that  of  forming  the 
foundation, but are nevertheless the worse 
paid.

The Chairman, in conclusion, expressed 
his regret that not more of the teachers did 
attend;  the  reason,  he  believed,  was  the 
unfortunate appointment of the day. It was 
a  day approximate  the  re-opening of  the 
schools,  and  therefore  distant  teachers 
could not  attend. He made the following 
encouraging  remarks:  that  he  believed  if 
teachers would give their devotion to the 
meeting they would soon form themselves 
into a powerful body, able to influence the 
Government on many matters concerning 
Native education.  The European teachers 
have formed themselves into such a body, 
and why should the Native teachers not. It 
is his wish, and the wish of all, that Mission 
Schools should be improved as far as could 
be done. This could be done if teachers are 
trying  to  make  their  schools  attractive, 
consulting the Missionary Superintendents 
as  to  what  apparatus,  furniture,  etc.,  are 
needed  for  the  school;  by  keeping  the 
school-room clean and tidy—“ everything 
in its  place,  and a place for everything,” 
must  be  the  orderly  teacher’s  constant 
motto.

The  meeting  then  rose,  after  the 
benediction.

A concert was given for the Teachers’ 
by Mr. Solomon Mvambo’s choir,  in the 
lecture-hall, which proved a very gratifying 
one  to  every  listener.  The  programme 
consisted  of  fourteen  pieces,  with  solos, 
commenced  at  7  p.m.,  and  by  half-past 
eight o’clock all was over.

Ye GUSHA

 I DIP
EKA LITTLE.

Abafuyi be Gusha abantsundu mabafune i Dip ye Gusha ka  LITTLE xa ke 
bafuna yona maze banga tabati nanye yezi zinga, pantsi kwayo ngokulunga!

EKA LITTLE
I  DIP  ENGU  MGUBO

Yeyona i Tshipu ne Lungileyo kwezi kqyo.

IKO KWINDAWO ZONKE,

EDIPU ENGU MGUBO
Yeyona ilungileyo, nenamandla ekupiliseni imihlambi ye gusha.

NGAMANANI BOBALELA

MORRIS, LITTLE. & SON, Limited,
              PORT ELIZABETH.

ORSMONDS
PREPARATIONS

GREAT AFRICAN
REMEDY

THE STANDARD DOMESTIC

MEDICINE
-OR FEVERS AND COMPLAINTS OF THE HOME

Hide PAMPHLET.

ANTI-RELAX
GUARANTEED SPECIFIC

)R COLIC, DIARRHOEA, DYSENTERY, AND SUMM1
BOWEL COMPLAINTS.

BLOOD
PURIFIER

FOR KIDNEY AND URINARY DISORDERS,
ECZEMA AND ERUPTIONS,

SORES. SYPHILIS, SCROFULA.
UNRIVALLED TONIC FOR FEMALES.

FRUIT PILLS
FOR LIVER. STOMACH AND B0WEL&

PILES AND CONSTIPATION.
ARE MILD AND EFFECTIVE.

IERBAL OINTMEN'.
FOR NEW AND OLD SORES. SKIN DISEASES,

RHEUMATISM. PAINS IN JOINTS AND MUSCLES
SPRAINS, INFLAMMATORY SWELLINGS.

PREPARED by G. E. COOK,
MEDICAL HALL,

KING WILLIAM TOWN

UBOYA!
 Awona manani apezulu azo Zonke 

Imveliso, kwano Boya, afunyanwa ku

C. E. NIXON,
KING WILLIAMS TOWN.

BISSEKER, GEORGE
AND co.

Abatengisi Abakulu Bezihlangu,
101, Main Street, E Bhai.

BAGCINA IMFUMBA

IZIHLANGU NE SHUZI
EZI LUNGELE

UKUHAMBA,  UKUKWELA, 
NOKUHLALA EKAYA,

UKUHAMBA  ISIKOLO, 
NOKUSEBENZA EMASIMINI.

Ezo Bisseker, George & Co. Izihlangu
zihle nase mehlweni; ziyamhlala
kamnandi umntu, zinjalonje ziyaxolisa.
Bonke  abalesi  be Mvo  NELISO LOMZI 

bayanoyishwa  ukuba  bezekulomzi,  
bayanoyishioa ukuba bezekulomzi,
batenge into abazitengayo kona.

Bisseker, George & Co.,
INDLU YESI

HLANGU -ZENTSHINGA- YENDLOVU,
PORT ELIZABETH

Kangel’apa !

Kangel’apa!

UF.  S.  FAWKES,  Cathcart  Road 
Queenstown,  osele  namava  eminyaka 
elishumi elinesihlanu erweba pakati  kwaba 
ntsundu  e  Herschel,  Basutoland,  nase 
Komani, usandula kufikelwa zinto eninzi ze 
MPAHLA  ZIVELA  ENGILANI,  ngezi 
nqanawa Scot, Mexican, ne Spartan. Umema 
zonke  indidi  zabantsundu  ukuba  zize 
kuzibonela  kule  mpahla  pambi  kokuya 
kwezinye  evenkile.  Amanani  ake  uti  alula 
kunezinye ivenkile  zase Komani,  kanipauli 
kwezi zinto—
Ikofu Hid per lb., Iswekile entle 29s. ngekulu le 
ponti,  Izihlangu  Zamadoda  ziqala  kwi  5s., 
Ibhululukwe  3s.  6d.,  Ihempe  1s.,  leaps  3d., 
Iminqwazi 1s., Iprinti 3d., 4d„ ne 6d., Izitesi 1s. 
3d., .Ifaskoti 9d.
Iblauzi  1s.  3d.,  1s.  6d.,  2s.,  Ibatyi  5s.  Ezi  ke 
zezimbalwa kwimpahla efumbileyo ngamani alula.

QONDANI APO AKONA:
F. S. FAWKES,

(Ujongene no J. HODGES & Co.)

QUEENSTOWN.

DISTRICT OF NQAMAKWE.

CONSTRUCTION OF DIPPING TANKS

TENDERS will be received by the 
undersigned up to Noon on
Saturday, 29th Inst,  for the 
Construction  of  SIX  DIPPING 
TANKS,  in  the  District  of 
Nqamawke, at spots which will be 
pointed  out  to  the  successful 
tenderer.

Specifications,  which  include  the 
construction of collecting and drainage kraals, 
may be seen at the office of the undersigned. 
The  tanks  to  be  generally  of  the  same 
description as  those  constructed  throughout 
the Colony, in terms of the requirements of the 
Government Agricultural Department.

W. C. SCULLY,
Chairman  of  District  Council  and 

Resident  Magistrate,  Nqamakwe.  Resident 
Magistrate’s Office,

Nqamakwe, 5th May, 1897.

UMANDLA WE NGQAMAKWE.
UKWAKIWA

-KWE-
TANKA ZOKUDIPA

ABAFUNA lomsebenzi mabatumele
amagama abo kogama lingezantsi; aya 
kwamkelwa kude kube semini enkulu ngo

Mgqibelo, 29 May, 1897
Zitanka ezintandatu Zokudipa, kwi Siqingata 
sase  Ngqamakwe,  kwizikundla 
awozalatiswa ozuze lomsebenzi.

Incazelo  equka  ukwakiwa  kwentango, 
inokufunyanwa kwi Ofisi ye Mantyi yakona.

Itanka ezi zofana nezezinye indawo kwi 
Koloni yonke, njengokomteto we Sebe lika 
Rulumente le Micimbi Engolimo Nemfuyo.

W. C. SCULLY,
Umongameli we Bhunga, 2205 E 

Ngqamakwe.

Glen Grey Council.
Sleeting  of  the  Glen  Grey  District 

Council,  held at  Lady Frere on the 24th 
April, 1897.

Present:—C.  J.  Sweeney,  Esq., 
Chairman,  and  Messrs.  H.  Matsolo,  S. 
Teka, H. Zuba, B. Mgcodo, H. Vanqa, and 
P. Makasi.

Minutes  of  last  meeting  read  and 
confirmed.

Letter from Mr. J. J. Kelly on behalf of 
Mr.  R.  H.  Flynn,  proprietor  of  the 
Qoqodala hotel, asking for permission to 
deviate  the  road  passing  in  front  of  the 
hotel to the back of it, was read.

Proposed by Mr. S. Teka that the request 
be granted. Seconded by Mr. P. Makasi and 
carried.

Letter  read  from  the  Secretary  to  the 
Prime  Minister,  dated  15th  April,  1897, 
informing the Council that the Glen. Grey 
Act  was  being  printed  in  the  Kafir 
language, and that copies for distribution in 
the district would be forwarded shortly.

Letter  from  Mr.  W.  E.  Wakeford,  of 
Glen  Grey,  addressed  to  the  Magistrate, 
dated  11th  April,  1897,  asking  to  be 
appointed Field-cornet  of  the  ward Glen 
Grey, in the roona of Mr. Hughes resigned.

Councillors H. Kalipa, Matwa, and Siazi 
took their seats.

Proposed by Mr.  B.  Mgcodo that  Mr. 
Wakeford be nominated successor to Mr. 
Hughes. Seconded by Mr. P. Zwedala and 
carried.

Letter  read  from  the  Secretary  to  the 
Glen Grey Agricultural Society, explaining 
the object of the Society meeting referred 
to  in  the  minutes  of  the  last  meeting  to 
which three members of the Council were 
invited.

Proposed  by  Mr.  T.  Zwedala  that  the 
following members form a committee to 
attend  the  meeting  with  power  to  act: 
Messrs.  H.  Kalipa,  H.  Matsolo,  and  S. 
Teka,  seconded  by  Mr.  H.  Zuba  and 
carried.

Letter  read  from  the  headman  at 
Tsembeyi and Buffel Doorns, on behalf of 
the  inhabitants  of  those  locations,  dated 
22nd April, 1897, requesting the Council to 
construct a road over the Tsembeyi Nek.

Proposed  by  Mr.  H.  Ka’fipa  that  the 
application be held over for consideration 
at the next meeting. Seconded by Mr. H. 
Zuba ond carried.

Application read for an increase of salary 
from the Collector, dated 24th instant.

Proposed by Mr. H. Zuba, that in view of 
his  short  service  the  application  be  not 
granted. Seconded by Mr. P. Makasi and 
carried.

Letter from Mr. Auctioneer Bremner, of 
Queenstown,  dated  13th  April,  1897,  re 
purchase of donkey stallion was read.

Letter read from Mr. Mbenyana Matwa, 
dated April 9, 1897, asking to be allowed to 
take over  the  making of  the Sikwanqeni 
Poort road.

Letter, dated 17th April, 1897, read from 
the inhabitants of the Rodana and Cacadu 
locations,  requesting the  Council  to  take 
over the maintenance of the roads in and at 
the Zulu Poort, and Xonxa Nek.

Resolved that application be kept over 
till  next  meeting,  the  Inspector  in  the 
meantime to inspect and report.

Letter from Medical Officer reporting an 
outbreak  of  small-pox  at  Vaalbank,  and 
requesting that  small-pox guards  may in 
future be paid at  the end of each month 
instead of as hitherto up to the 22nd.

Proposed by Mr. H. Zuba that they be 
paid as hitherto in order that the account 
may be  submitted  to  the  Council  before 
being paid. Seconded by Air. H. Vanqa and 
carried.

The following accounts were submitted:
—Small-pox guards wages to 22nd April, 
1897, £2 15s. 6d.; Mr. J. W. Garrett, small-
pox supplies, Is.; Mr. J. W. Garrett, road 
party supplies, £2 3s. 3d.; Mr. J. W. Garrett, 
Rent  Collector’s  office,  15s.;  Mr.  F.  W. 
Jacobz, repairs to Scotch-carts, £3 4s.

Proposed by Mr. Matsolo that they be 
passed subject to audit. Seconded by Mr. S. 
Teka and carried.

Application  from Mr.  Daniel  Ndabaza 
for employment under the Council, dated 
24th April, 1897, read.

Report  from Mr.  Joel  Qata,  Burrweed 
Inspector, read.

Proposed  by  Mr.  H.  Kalipa  that  the 
account  for  labourers  employed  be  kept 
over  till  next  meeting  with  a  view  to 
obtaining  a  refund  from  the  Location 
Boards  concerned.  Seconded  by  Mr. 
Matwa.

Proposed as  an  amendment  by Mr.  S. 
Teka that it be paid. Seconded by Mr. H. 
Vanqa.

On  being  put  to  the  meeting  the 
amendment  was  carried  by  six  votes  to 
five.

Resolved  that  Mr.  Daniel  Ndabaza’s 
application  for  employment  be  brought 
forward when a vacancy occurs.

Proposed by Mr. H. Kalipa that a form 
and two chairs be purchased for use in the 
Collector’s  office.  Seconded  by  Mr.  T. 
Zwedala and carried.

Ukupiliswa kwe Nyongo Ematunjini.
Ndagula  iveki  ezitile  ndine  ntlungu  esiswini 

nase matunjini ezibangelwa yi nyongo, kwafuneka 
ndite  roqo  emayezeni  ndada  ndafnmana  elika 
Chamberlain le Cholera ne Sisu Segazi landipilisa. 
Ukususela  oko  ndasoloko  ndillyaleza  kubantu 
abaninzi, Mrs. F. Butler, Fairhaven, Conn. Abantu 
abangaba  bakatazwa  zintlungu  ezise  matunjini 
ezibangelwa  yi  nyongo,  banokuzinceka 
ngokutabata  eliyeza  kwasisa  qala  esisifo, 
Litengiswa ngu R. Lumsden and Cot>  Unatengisi 
mayeza e Qonce.


